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THESIS ABSTRACT
Paige Marie Cramond
Master of Arts
Department of Linguistics
June 2011
Title: Space: Movement and Location in Wintu

Approved:

Prof. Scott DeLancey

Wintu is a moribund Penutian language once spakéne Sacramento River
Valley in Northern California. Presently unexpladie Wintu expression of movement
and location. Several avenues exist for namverbs. Nouns receive optional locative
suffixation, or location may be implied in the abse of a noun. Verbs may receive
locative prefixes and/or an implied trajectory niyinherent to a verb’s semantics;
inherent location may also be expressed by nolmmore complicated cases, nouns
appear to receive established verbal morphologtheonominal locative suffix or verbal
locative prefixes occur in unusual contexts.

In order to reach primary conclusions, it was neagsto address other
difficulties, including nominal aspect, unclear werlass boundaries, inconsistent
glossing, lack of native speakers and an overaitipaof information. Primary data
consist of texts recorded and transcribed in t04@nd two English/Wintu dictionaries;

analysis was based on forms from these documents.
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.0. Overview

This MA thesis deals with motion and location infi, an indigenous language
once spoken in northern California. The preseaptdr introduces the Wintu language
and people (Sections 1.1. and 1.6-1.11.) and revgmme relevant literature on the topic
of movement and location (including Talmy 2000 &hobin 2004) (Section 1.4.).
Comparable constructions in other Penutian languagealso touched upon (Section
1.5). In subsequent chapters, Wintu methods dfrdpith motion and location are
addressed through the lens of several Wintu teSpecifically, Chapter Il deals with
nouns and Chapter Il with verbs. In my conclusio&hapter 1V, | discuss how Wintu
conforms (and/or differs) from areal tendencies duedries in the literature on how

languages work.

1.1.  Wintu: History of Language and People

Wintu is the northernmost member of three Wintuargliages: Wintu, Nomlaki,
and Patwin (Pitkin 1984: 1). Wintuan as a whole is also éidko Maiduan, Miwokan,
Yokuts, and Costanoan, all of which are charaatdras Penutian (Pitkin 1984: 1;
DelLancey & Golla 1997: 171-72). Wintu is also pegito have originally (about 1,000

years ago) come from Southern Oregon, where thed@r Penutian” languages (like

! patwin has a few daughter languages as well (®jtkD84: 1).
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Takelma, Kalapuyan, and the Coast Oregon Penwtraguhges Coosan, Siuslawan, and
Alsea) originate (Golla 1997: 157; Whistler 19786).

Wintu speakers once inhabited northern Californithe Sacramento River
Valley area, their territory extending also to west (Pitkin 1984: 1). Before colonial
contact, the Wintu existed in villages of anywhieoen 20-30 to 150-200 people (Du
Bois 1935: 28). The estimate of the total origimamber of speakers ranges broadly.
Dotta 1980: 126 quotes Cook 1976: 180 as havingrteskabout 3,000 Wintu speakers.
In fact, Cook (1976: 19) lists 3,000 speakers fok\Wintun alone, positing another
1,500 River Wintun speakers and 5,300 Northern Wimtr Wintu speakers (9,800 total
speakers). This is closer to the sum of 12,0008hapherd 1989: 1 quotes Kroeber
(1925) as having establish&édDotta (1980: 127) posits a full 27,000. See ¢1980)
for an illustrative account of the reasons behi\ariety of estimates both on a state-
wide level and also at the tribe level. He basgdigures on likely population densities
based on food resources, and on accounts of theerumhvillages and their sizes,
combined with a seemingly-conservative estimatihe®ihumber of people who
potentially lived in each house in these villages.

Villages were interconnected through the admintstneof chiefs and headmen,
headmen usually being in charge of smaller villagEsese leaders were chosen based
on their suitability for organizing inter-villagetvities, mediating disputes, and
distributing surplus resources, but the positi@msled to be hereditary, passed on to the

eldest son (Dotta 1980).

2 Shepherd did not include a page number and | alidimd her source in the original. Kroeber (1925)
does have a footnote on page 362 that seems tsdipopulation in his Wintun chapter, but he tallsut
the Nom-kewe and Palti-kewe arguing for a figure between 1,000 and 5,000.
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Salmon, which were caught on their way downstretier apawning (Stone
19732 20), was a main food staple for the Wintu, whasenection to the river was (and
remains) inextricable (Winnemem Home Page). Ctigetie tribe is very involved in
water rights and bringing back the salmon to thamginal spawning grounds
(Winnemem Home Page). Other sources of food imduzkar, nuts (including acorns
and “Digger pine” nuts), and salmon eggs (Stone8129-21). Various flora were also
gathered for food, including wild potatoes and iesr{Masson 1966: 11). The Wintu
hunted with spears and bow and arrow, and lateifley(Stone 1973: 5). Their
dwellings fit the weather and the seasons as negesometimes “shacks of oak posts
covered with cedar bark and branches” and sometiezeth lodges,” which were homes
dug into the ground, roofed with branches and c@gain with dirt (Masson 1966: 9).
Basketweaving was also performed using gathered, femd gambling was a popular
pastime (Masson 1966: 14).

Scores of Wintu fell to the same atrocities thahynather Native American tribes
suffered under during the late 1800s and early 49@uffice it to say that by 1910, the
census listed only 399 remaining Wintu speaketki(P1984: 1).

Harvy Pitkin first analyzed Wintu in his 19&rammar for which he credited
Carrie Dixon, Joe Charles, and Ellen Silverthoriigsmain consultants, and very
marginally Nels Sisson, Lizzie Feder, Renee Colerrlora Jones, Walter Loomis,
Grace McKibbin! Lizzie Cortez, Bill Reed, Johnny Stacey, Edna feau, Mary Major.

He also wrote a comprehens®ectionary in 1985, for which he consulted with Grace

3 Stone’s original writings were in the 1870s, tmatre published in a collection in 1973.

* There was some discrepancy in spelling speakaes®etween different authors and within the same
author in different years, ranging from McKibbonMeKibben to McKibbin, the most frequent spelling
and the one used in the newest source (Shephet).1BBave retained that spelling here.
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McKibbin, Carrie Dixon, Renee Coleman, Joe Chafidien Silverthorn, Flora Jones,
and Walter Loomis. Wintu is also preserved irumhber of texts that were compiled in
Alice Shepherd’s (1989)intu Textsin which her primary consultant was Grace
McKibbin and marginally Carrie B. Dixon. Shephaido published &intu Dictionary

in 1981 under the name Alice Schlichter, for whstie mentioned a further consultant,
Renee Coleman. Recordings of some of text-cofigaessions between Alice Shepherd
and Grace McKibbin exist; clips of these can bedhealine (Berkeley Language
Center). All fluent native speakers are deceabedle are still a few adult tribe members
who remember some words (Mark Frarigmersonal communication). As of today, there
are no fluent speakers of Wintu, although the aatsttribe is eager to establish federal
tribal status in California and there is considéramergy being put towards language
revitalization (Winnemem Home Page). As it staidsyever, any investigations into
Wintu are necessarily philological.

The native speakers who served as language comisuita the linguists who
described Wintu were diverse and accomplishedpiild’be beyond the scope of this
paper to detail and honor each one’s life, butauls seem peculiar to omit all mention
of their personal lives from this paper. | havestithosen to include a brief biography of
Grace McKibbin, who seemed to frequently receiyertention on the lists of
consultants provided by various linguists.

Grace McKibbin was, by Shepherd’s account, a vaetéountain of knowledge
on Wintu ways and had an incredible memory for libéhstories she shared, and other
aspects of Wintu culture. She was an accomplishreger and supported herself and her

family during the Great Depression by hunting asagping, skills she had learned from

® Mark Franco is the Winnemem Wintu Headman. Cosatéon on April 16, 2011.
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her father. Her mother died when Grace was yotteg laaving been struck by lightning
with Grace on her back. Grace was too young te Ipavticipated in some of the
traditional Wintu hunting and gathering activitiesit she was old enough to remember
them being done. She lived to be 92, and as of ¥8 survived by her daughter, nine
grandchildren, and ten great-grandchildren (infaromafrom Shepherd 1989).

Work on Penutian and Wintu specifically has engbgdd sporadic bursts of
linguist interest since (and before) the flurryaativity around Wintu in the 1980s (see
also Brown (1989), Wash (1990), and Shepherd (30a8yrothee Demetracopoulou-
Lee published a series of articles in the 1930s1&4ds relating to various Wintu
idiosyncrasies, and work on Penutian languagesmeigl experienced a brief spurt of
interest in 1997 (for example, Kendall (1997), @ghian (1997), Tarpent (1997), Rude

(1997), Grant (1997), Golla (1997), DeLancey & @ql1997)).

1.2. Wintu Texts

Alice Shepherd’s (1989)intu Textontains 89 narratives ranging in length and
content. Each text consists of units of Wintu,emahich is listed a rough, often word-
by-word, sometimes morpheme-by-morpheme gloss (onighing on the most
important semantic elements), followed separatglg free translation in English.
Shepherd included additional commentary when it pragided by her consultants. |
have conformed to Shepherd’s free translationspxebere otherwise mentioned and

justified.

® She does give an exhaustive morphological arsabfsbne text. Pitkin'§Srammarlikewise gives a
single fully-glossed text.
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Shepherd (1997) details the difference betweemgdimee of Tales and Legends on
pages 36-37, and it appears from her analysid #ratdealing with Tales in my
analyses. Tales deal with animals who have the motivatiang characteristics of
humans (Shepherd 1997: 36-37).

One text used in the following analysis is “Bat &fid Wives,” a 43-line story
about Bat and his two wives (who happen to be bistiers and ducks). Bat goes off
every day to “hunt” and brings home meat that thenger sister dislikes. The two
decide to follow Bat to see what he goes huntim@gfa discover that he has been cutting
out his own liver to feed to them. They leave hilisgusted, and when he discovers their
absence, he pursues them. On his quest to fimal, the encounters Graysquirrel, who,
annoyed by Bat’s questions of where his wivestaieks Bat into standing below his tree
and looking up, at which point he drops pitch iBt&t's eyes. Bat has to poke holes
through the pitch so that he can see; the stasgitsto explain why bats have such small
eyes.

Another story utilized for analysis is “ChipmunikdaGopher,” a 46-line story
about a pair of brothers (the title characters)y e far away from one another. One
winter, Gopher begins to worry that Chipmunk migéatcold and have died; when spring
comes, he searches for his brother and finds Bigigons confirmed. General
mourning and a funeral ensue.

“Skunk (2)” is a 143-line text that follows thewashtures of the titleharacter,
who goes to lengths to avoid water and whom woraed éveryone) despise because he

smells bad. He first pursues his two duck wives Wave left him, then gets pitch

" Although | have no reason at this time to susfwitthe expression of movement and locationys an
different in any other genre of Wintu, since | antyodealing with Tales, | can only comment on Tales
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dropped in his eyes by Graysquirrel (for whom tkiapparently a beloved hobby), then
pursues a new woman, Toad, who also rejects hiedbas his stench. He then meets
Mink (a man), whose fish he steals and eats, atitkand, he proclaims his intention to

exile himself to a log, where he intends to livé bis stinky days without bathing.

1.3.  Notational Conventions and Glossing Consideriains

Morphemes and words are sometirbekled in examples to draw attention to
them;italics express original Wintu (including in the firstéirof examples) or other
non-English words. Where emphasis is requiretiénrést of the text, relevant words
have been underlined to avoid confusion.

In examples, the first line is the original Winter its source, and the second
line is parsed, with a dash (“-") expressing momadoundaries. The third line consists
of relevant morpheme-by-morpheme glosses, with gratical terms abbreviated (see
appendix) and in CAPS. Lexical concepts requinmge than one word in English have
these words separated by a period (for examplggétipine.cones’). Morpheme glosses
are what | gleaned based on the dictionaries véth from Shepherd’s (1989) original
glosses. When | have relied more heavily on Shephanterpretations, | have
mentioned it.

Examples, unless otherwise mentioned, are fromI&hdfs (1989)Vintu Texts
with an abbreviation for which story is being mengd, plus a line number. For
example, C&G: 10 would be the tenth line of “Chiprkiand Gopher.” | have not
included page numbers from glosses found from edfationary unless | have reason to

believe that the reader could not simply find trerds by looking them up. Pitkin (1984)
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is abbreviated t® plus page numbers, so Pitkin (1984: 13:i43. Schlichter (1981)
and Shepherd (1989) are abbreviated to SchlichtSaepherd (without the respective
years) since these works are so heavily relied upon

One facet of Wintu that complicates both segmemtadind overall understanding
is that there is a seemingly unending potentialnwind glosses into smaller and smaller
semantic chunks, besides there being entire morghdmat are sometimes simply
omitted due to consonant cluster simplificatiomepeat examples that contain both
verbal and nominal examples appropriate to themeuethere they are discussed. When
seen in their particular categories, | have morapletely glossed whichever words are
the topic of discussion, often simplifying parseugd glossing for words that do not relate
to the given topic. Tension exists here betweénmshsynchronic morpheme breakdown
and reconstruction—I do not to claim to have maglndive synchronic glosses, but do
attempt to mention anything and everything thathinlge important, if not directly here,
then to future linguists. | have relegated mugecussion of minute morphemic
challenges to the realm of footnotes, many of wipicdbably constitute a worthy venue

for further research on their own.

1.4. Space and Movement in the Linguistic Literatue

The starting place for a background discussiospate and movement is the
second volume of Talmy’s (2000) seminal work ongbbject. Talmy is mainly
concerned with what he calls the “conceptual apgrgdavhich effectively covers how
meaning (i.e., “conceptual content”) is structwrdile., through “patterns and

processes”) coded in languages (pg. 2). He dichntypological work to discover the
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existence of universalities and also timeexistence of patterns/possibilities. “Hence, the
overarching trajectory of this body of work [is]&scertain the universal properties of
conceptual organization in language” (Talmy 2008 ITalmy deals with verb roots in
order to make cross-language comparison possielasserts that all languages, be they
polysynthetic or isolating, have verb roots (27).

Talmy employs the terms Figure, Ground, and P&tbure refers to the main
actor in a given linguistic situation. Groundhe tbackground against which this figure
acts. Path expresses both concepts of movemerstatne location at a given Ground
by a given Figure. He describes what he calls idfoevents,” which can either be a
MOVE event or a BEloc (i.e. “be at location”) evewhat he calls “co-events”
encompass ideas of manner and/or cause (25-26).

Talmy identifies two common typological strategiesdealing with motion,
concentrating on path. These two types are “vaiéd” and “satellite-framed.” In the
first type? motion and path are conflated in the verb. Amepla of this would be, for
example, Spanista botella entré/salio la cueva flotandahe bottle entered/exited the
cave floating’. Here the manner in which the l®#Xits or enters is expressed in an
additional subordinate verb form whereas motion @etth (movement into/out of) are
bundled in the verb.

In satellite-framed languag@snotion is conflated with a co-event (i.e., manorer
causation) in the verb, and a satellite (for exanalpreposition or other particle type

(102)) expresses path. For example, in Englisicavesay “| twisted the cork from the

8 Languages of this type include Romance, Bantlyrsian, and Semetic languages and some branches
of Mayan in addition to Japanese, Tamil, Nez Peand,Caddo (Talmy 2000: 49, 222).

° For example, most Indo-European languages otlaerthe Romance branch in addition to Finno-Ugric
languages, Chinese, Ojibwa, and Warlbiri (Talmy@Q00r, 222).
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bottle” which includes in the verb the manner inaththe cork was removed (by
twisting), while the path that the cork took is eegsed in the preposition ‘from’. More
relevant to the Spanish example would be ‘the éditiated into the cave’ where the
preposition ‘into’ is the “satellite” that expressie path.

Useful as it is as a springboard for further resdtearalmy’s (2000) binary
typological distinction is not all-encompassing.omder (2008), for example, states that
in Klallam, a Salish language native to Washingttate and British Columbia, there are
locative verbs and motion verbs that occur in &sewith members of their own class,
but rarely with members of the other class. Laggsahat employ serial verbs are
particularly poorly represented by Talmy (2000} éven languages as unexotic as
French may be transitioning between satellite-frapand verb-framing (see Kopecka in
press).

Slobin (2004) proposes adding a third type, whieldhbs “equipollently-
framed.” This is a combination of the other twtabsished types, where the “path and
manner are expressed by equivalent grammaticakfof@obin 2004: 25). Slobin
(2004) further stresses that rhetorical style flsiénced by the chosen lexicalization
types available to a language, that is, that alagg's organization can in turn organize
thought. He included children as young as threesyeld in his study, which involved
native speakers of various languages telling  stbout a frog, to get at the languages’
most basic strategies.

Especially confounding to Talmy’s (2000) typologe ghe Mayan languages

(Slobin 2004: 19)*° Mayan languages appear to have directional pestighich are

19 Note that there has been a dubious comparisoe imetsveen Wintu and Mayan languages (see Brown
1989).
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reported to have derived from verbs expressing,jfdiht nevertheless retain enough
path expression in their main verbs that Tzeltal elkample, is classified as a verb-
framed language with satellite “flavor” (Slobin 2D@0).

Slobin (2004) also notes that Talmy (2000) himeshtioned Nez Perce (another
Penutian language) and its manner prefixes, whippart the need for an expanded
typology. DelLancey (2009) (see also DelLancey 2@08)orates on other North
American languages known for having what are cdligolartite” verb stems, where verb
stems can often be broken down into mutually-depetgrefixes and suffixes, neither of
which can occur on their own, but either of whieim often also be affixed onto other,
more typical verbs; these verb parts tend to hawative or directional (or instrumental)
meanings. Languages that employ this strategy gobmlt across western North
America, and include some Penutian and Hokan lagegiaThis phenomenon has been
most thoroughly described for Klamath, but Talm@@@) mentions a similar pattern in
Atsugewi, a Northern California Hokan languagesugewi has an abundance of verb
roots that conflate motion and figure (for exampdgyal-means ‘for a limp linear object
suspended by one end (e.g., a shirt on a clotleslihanging dead rabbit, a flaccid
penis) to move/be located’). These roots can liaduspecified for location with
locative or directional suffixes and prefixes (Tg@000: 58-60).

Slobin (2004) also mentions that some languagesd mention ‘ground’ more
than others. Some languages allow several gropeidgerb, whereas others do not.

Some prefer to mention souraasd destinations, while some prefer one to the other.

™ This would be consistent with Penutian languagés#a (1997: 167) specifically mentions that Wintu
directional prefixes likely derived from indepentémsually verbal) forms.
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1.5. Locative and Directional Affixation in Wintu and Other Penutian Languages

Locative and directional affixation is the main fisoof this thesis, to which end a
short overview of Wintu affixation and comparabtsstructions in other Penutian
languages is warranted. Most affixes in Wintu@wBonal, but some affixes trigger
other affixes to occur (P: 58). Prefixes are Em®mmon than suffixes and can only be
derivational, while suffixes can be either derigatl or inflectional (P: 59). Verbal
prefixes, of which there are about twenty, are @sigkely locational and directional in
their semantics, and are a main focus of Chagpiter I

Penutian languages’ preference for prefixing ofisiafy varies. Takelma, one of
Wintu’s Oregon Penutian cousins, employs verbadtiional prefixes, despite preferring
suffixes in general (Sapir 1912: 55).

Santiam Kalapuya has a handful of verbal directipnefixes (around six—see
Banks 2007: 15), and a “durative locative” verhdfig (22), which never co-occurs with
other verbal suffixes and can carry aspectual nmgan(i83), as can the directional
prefixes (see pages 58-68 for a more thorough ghtieer of these forms). Santiam
Kalapuya also has what Banks (2007: 13) calls a-mmductive spatial adverbial
prefix” ¢i—; the words to which this form is attached aredsdikels ‘near andma
‘ahead’, which are not seen without the prefix.

As far as the Coast Oregon Penutian languagesaps &nhd Siuslawan (Lower
Umpqua) are both extremely suffixifty.Coos has what Frachtenberg (1922a: 365, 367,
369) calls “adverbial” suffixes with locative sentias, which he notes are nominal but

that are “rarely” suffixed onto verbs as well. Téés also a locative suffix that is only

12 gjuslawan has only two prefixes (neither of wHiels locative or directional meaning) (Frachtenberg
1922hb: 461).
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suffixed to adverbials (Frachtenberg 1922a: 3@2)ere are also around thirty “adverbs”
that express locative functions (Frachtenberg 192Q4-405), in addition to a locative
particle (Frachtenberg 1922a: 411).

Siuslaw has six adverbial locative suffixes théct to nominal forms, plus
another locative suffix that attaches onto theaimitive verbs that serve as adjectives
(Frachtenberg 1922b: 549-53). Another 29 locadisreerbials exist which cause nouns
with which they co-occur to receive locative sudion (Frachtenberg 1922b: 588-89).
Siuslaw also has a locative “stem” that can bebeedfonto verbs (Frachtenberg 1922b:
603).

Frachtenberg (1922b: 601) notes that Alsea has yihdirectional suffixes, and
believes that another of Siuslaw’s locative paggdk a borrowing from the Alsea.

Klamath also prefers suffixation for the expressibits locative concepts (see
DeLancey 1999 and 2007). Especially notable famidth is its sizable inventory of

locational forms, namely over 100 (DeLancey 2007).

1.6. Grammar Sketch Introduction

In the following pages, | give an overview of th@iee grammar, giving special
focus to those parts that might be helpful fordhderstanding of the discussion of space
in Wintu. Not all of what follows is directly reled to Wintu expression of movement
and location, but understanding the backgrounawh$ and segmentation will prove

useful in understanding examples in the main chapte

13



1.7. Phonology

Pitkin notes six contrasting vowels and thirty caments, half of whose
distributions are “very limited®® Table 1 gives the Pitkin’s consonant inventoge(®:
25) with international phonetic alphabet (IPA) aghaphy in parentheses when they

differ. | have followed Pitkin’s lead on orthogtapeverywhere for consonants.

Table 1: Wintu Consonant Inventory

Stops Fricatives Affricate Sonorants
Unaspirated p, t, k, q,? s,A (1), X, h, x(x) | ¢ (1) [, n,w,m, rf),y()
Aspirated | P, t"
Glottalized | p, t, k, and q’'| A' é
Voiced b, d

Schlichter useg/, /¢'/, M, and K’/ for Pitkin’s /c/, £/, I\, and L'/, ostensibly due
to dialectal differences of her speakers. | hdse eetained her original symbols when
guoting her work.

Wintu vowels consist of /i/, /ul, lel, /ol, lal &PA would probably sayl/);

Pitkin depicts long vowels with// which | have replaced in my orthography by daubl
the vowel. For example, Pitkin's/ibecomes /ii/ for my purposes. Non-identical visve
do not occur adjacently, so any VV is actually ajwersion of the first vowel. Vowel
length itself is normally contrastive, but is noheistently so—in some contexts, the
length difference is neutralized, and sometimeseldangth appears to be stylistic (P:
38). Pitkin (1984 and 1985) further utilizes /BHdO/, which represent a pattern in
which /e/ and /o/ raise to /i/ or /u/ in the enwvingent of __Ca(a), and remain /e/ and /o/

elsewhere. This vowel ablaut rule is quite coesist

131 do not mention those that were not in common use
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Consonant clusters tend to be disallowed (withwad@able anomalous
exceptions). Consonants may be adjacent, butamlgng as they are part of separate
syllables. At one point in hiSrammar(pg 54), Pitkin claims that harmonically suitable
epenthetic vowels can be added at intervals tomeaiptain the required CV(V)(C)
cannon for syllables, but later (104-05) he merttithvat the intervening vowels are
actually stem-forming suffixes (see discussion W¢l@nd that the first consonant in a
consonant cluster formed by affixation is simplyetied (P: 45; examples on 47). From
the data it is difficult for me to determine whiishcorrect—since words become
reanalyzed with every subsequent suffix (see dgondelow), either hypothesis seems
plausible. Morphemes often consist of a singlesooant and consonant cluster
simplification plus what Pitkin calls consonantaaldl (which amounts to phonetically
conditioned consonant alternation and idiolectal dialectal free variation) complicate

segmentation of forms.

1.8.  Word Classes in Wintu

In order to better understand glosses in the fotigwehapters, it is important to
understand what constitutes a word in Wintu and ti@awis established. There are four
types of words as distinguished on the basis opimapgy: substantives (nouns),
predicates (verbs), sentence connectives, andiaflagted set (P: 10-13). Each group
can be further divided: predicates into auxiligriegdependent verbs, and dependent

verbs; substantives into nouns and pronouns (P: Th¢ uninflected set can be
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subdivided into clitics, exclamatives, conjunctipasd adverbials, all based on function
and distribution (P: 12-13}.

The foundation of nouns and verbs consists of \Wiitatn calls the “root,” which
can often take both nominal and predicative mompdnl although there are some roots
that only take one category of morphology at theliesion of the othel> There are also
words that are neither nominal nor predicative, @whdtth do not take any morphology at
all, notably directional forms which are in focmsCGhapter 111

Roots are an open class, and the only obligatdsgoay in word-building (P:

84). Pitkin claims on page 85 of ligsammarthat roots tend to be monosyllabic with a
CV(V)C structure, but on page 53 says that rootd te follow a CV pattern, usually
with a subsequent C as stem marker. In my expezierorking with the texts, his
CV(V)C estimation is more accurate, and | belieheg he might have meant that these
“stem markers” were simply suggestive of past memés; they appear to be
reconstructions. Vowel length and root reduplmattan both be used to indicate
meanings of plurality/iterativity before any affsxare added.

Since roots tend not to be free forms, they usualhimally require one of three
derivational stem-forming suffixes in order to leeted (P: 63). These suffixes seem to
be the first line of differentiationf word type:—a ‘indicative’, —u ‘imperative’, and-i
‘nominal’. The first two designate predicative @tions, with the last suffix expressing

nominal concepts (P: 64).

14 Shepherd (1997: 27) mentions that members of thiesee connectives class are all derived ffom
and?uw- ‘do something at a distance’ (the former is detifrem the latter), and gives the example of
funaa‘and’, and mentions as well that the uninflectess includes, among others, conjunctions, adverbs,
and directionals.

15 Sjuslaw’s stems also do not differentiate betwsams and verbs prior to category-appropriate
affixation (Frachtenberg 1922b: 464).
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A better understanding of these stem formantshweilp the reader appreciate
Wintu vowel alternation. What Pitkin calls the dicative” is closest to what might be
called the citation form, and is the most commardgd stem formant for elicited forms
(recall that bare roots require at least one surffiarder to be spoken). The indicative is
for actual events, and is often further affixedhaevidential categories that denote the

certainty of an action. An example of the indieatis given as Example 1:

1. caawa
¢aaw — a
sing — INDIC

‘(to) sing’ (P: 76)

The indicative contrasts with the next verb-steeating suffix that Pitkin
identifies, namely the so-called “imperative” forwhich is offered when a command is
requested and is also relatively easily elicit®akin apparently called this suffix the
“imperative” simply because it can be elicited wizecommand is sought, but glossing it
as such creates more confusion than this convemiengorth. Pitkin notes that his so-
called imperative carries meanings including “mddase-aspect, voice,
potentiality...”—basically non-indicative meaning&.more appropriate gloss would
perhaps be “irrealis,” one which | have adoptethinanalysis. An example is as follows
in Example 2:

2. caawu
¢aaw — u
sing — IRR
‘(you) sing!” (P: 76)

The third type of stem-deriving suffix that Pitkimentions is the nominal. Pitkin

notes that nominal forms are difficult to elicitthout extensive suffixation and context

that specifies their meaning; as an example PaKers ‘sing’, which, in its bare

nominalized form, means anything from ‘song’ tongger’ to ‘singing’. See Example 3:
17



3. caawi(unusual)
c’gaw —i
sing — NML
‘song, singer, singing...” (ambiguous) (P: 76)

All these stem-forming suffixes can be used onstimae word in a particular
order (namely-u or —i followed by-a) in order to create different gradations in megnin
(P: 66), and the stem-forming suffixes can be a#ttyd with other derivational suffixes,
creating a veritable telescoping network of inténwd meaningsThis process can
continue until an inflectional suffix has been adidat which point no further derivation
is allowed (P: 58-59). All that notwithstandingnyeof derivational suffixes, inflectional
suffixes, or stem formants can constitute the fmafpheme in a word (P: 59). The
irrealis participates most easily in the “neutratian” of word forms for further
suffixation as different types and meanings of vgorghich is why Pitkin considers it to
be the most “basic” stem formant (P: 66). In dffewmrds affixed with-u often function
as roots (P: 67). Irrealis stems are frequenttivdd into indicatives (P: 65), and nouns
in general are frequently derived from verb foris§3). It seems that the last stem
formant that is affixed onto a form determines \mleethat word is analyzed as a
substantive or predicate. One complication ofstieen formants is that their allomorphy
sometimes overlaps (see P: 72-76), which worketdozind segmentation.

One way to think of this morphological system (ferbs), albeit crudely, is as
follows. Keep in mind that a verb can concludéewiitflection, derivation, or a stem

formant.

(prefix) + (prefix) + ROOT +
(stem.formant+derivation+stem.formant+derivatioefsformant... +inflection)
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1.9. Nouns

One perpetual challenge in Wintu syntax is thei@adr and the Generic nominal
aspect. Itis beyond the scope of this paper timgodetail on this topic, but without an
introduction, the reader will have difficulty undésnding glosses in the examples in
future chapters, particularly since the generic #w@dnominal locative suffix share an
allomorph,—n, which is more in focus in Chapter Il. The pautar is “specific in force,
indicating singularity, animateness, personifiaatior individuation” (P: 202). The
generic aspect, on the other hand, is “associaibdphurality, inanimateness, a mass of
parts or individuals” (P: 202). Both are exceetiradlomorph-rich. Generic is the more
common category (P: 205). This marking seems takireto word classes—Pitkin says
himself that they correlate with number (“to a d&jj when thought of in terms of
English categories (P: 202). That being said, teannot be simplified entirely. For
example sedet(with the particular suffixt) means ‘Coyote, the hero in myths as
personified’ busedeqwith the generic suffixs) denotes ‘coyote(s), as species’.

Noun phrases and participants, once introducedyftee under- or unspecified
upon further mention. Judging from the texts, pemharking is relatively uncommon
and inference is heavily relied upon when decidihg is being discussed. Pronouns
especially can take a variety of suffixes indicgtaspect, case, and number (though such
affixation is not required of all categories of stantives).

One focus of Chapter Il is the nominal locativefigufin, which “marks
substantives and noun phrases for spatial or teahfmmation” (P: 217). Not every
instance of-in will be discussed, however. Specifically, whaikdike fossilized

locative forms are ignored. For example, lseeminin B&W: 3.
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B&W: 3 )

kodumabiya koomirkodumabiya

koduma — bEy — a koomin koduma — bEy — a
hunt — IMPERF — INDIC always hunt - IMPERF — INDIC
‘He went hunting all the time; he went hunting’.

Pitkin glosse&koominas ‘always, all the time’, but further specifibatit is in the
“generic aspect, locative case.” Pitkin cédb®on its own a classifier, namely ‘all’, an
independent non-possessed noun,lkarain‘all things; the whole, all over, all of it;
everything (generic aspect, subject case)’. Adl tiotwithstanding, it seems likeomin
simply occurs as such, and means ‘always, allithe’ twithout any tangible sense of

motion or location. Such words are simply glosae@ whole without further note taken

of their internal segmentability.

1.10. Verbs

Verbs are statistically more numerous than anyrotloed type within the
language, and have comparatively complex intermaphology (P: 63). Person marking
on the verb is a recent addition to the languagé hastorically, marking for self or no
marking was preferred (P: 11).

Classification as a dependent, independent, otiatxverb depends on function
and morphological structure (Pitkin’s discussioraokiliaries begins on 160).
Auxiliaries contribute modal and temporal concepts] they usually occur after an
independent verb, along with other auxiliaries{®1). Less commonly, they can occur
as the head of the phrase in the context of a redmetam (P: 161). “If the main verb is
an indicative stem, it functions like a participliea nominal stem, it functions like a noun

object (gerund) of the auxiliary” (P: 161). Pitldoes not fully explore auxiliaries in his
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grammar, but says this about their potential orighuxiliaries are either closely related
in form and meaning to independent verbs and atiitiaries, or are clearly derivable
from roots with other functions (e.g., demonstragi)/ (P: 161).

Schlichter (1986) discusses that notions of tens@at expressed in Wintu as
they are in languages like English, but ratherofien expressed through the use of the
evidential system. Events are thought to sintygyand their relation to the time of
speaking and the interlocutors themselves is egpteBy use of this system, by which
speakers communicate their personal knowledge ef/ant. The evidential suffixes are
commonly combined with aspectual auxiliaries thwegcsfy chronology of events in
reference to one another, but the speaker anddéisemqt time are not the automatic
assumed starting point in reference (Schlichtel6198-58). Shepherd (1997) simplifies
this hypothesis, saying that Wintu employs aspeeixpress concepts of time (32), and
that aspect is expressed with the use of auxiigB8), making no mention of
evidentials.

Many Wintu auxiliaries can be used as independerits with locational or
positional meanings, but such words are only dsedisvhen there is a clear semantic
sense of the movement or location. It is perhafesesting to at least mention, however,
that non-literal grammatical extensions of posgioverbs do exist in Wintu, as in most
languages.

In Wintu, the future is derived from ‘come’, asdae seen contrasted in
Examples 4 and B&W: 12 below—Pitkin (1985) glosaé&s alternately as ‘come’ and

as the ‘future intentional aspect auxiliary’.
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4: ni weruu
ni WEr —uu
'SG come - IRR
‘Shall I come?’ (Pitkin 1985)

B&W: 12
baamaawirggooqtam pupuqgat
baama — a wEr — a pooqtam pybugat

feed — INDIC —FUT — INDIC  two.women his.dual.wivés
‘He was going to feed it to the women, his wives'.

Similarly, Wintubiya can have both the literal sense of ‘be lying dgwmthe

sense of spatial location, and the grammaticalnsioa of ‘imperfective aspect

auxiliary’.
5: biyada
bEy—a —da

be.lying.down — indicative 2'5G
‘I am in bed; | am lying down’. (Pitkin 1985)

B&W: 3 )
kodumabiya koomirkodumabiya
koduma -bEy — a koomirkoduma -bEy — a

hunt — IMPERF — INDIC always hunt— IMPERFNDIC
‘He went hunting all the time; he went hunting’.

Beyond these examples, there are three types afagpncluding seven
auxiliary forms, three of which are homophonoudwity ‘lie’, bOh‘sit’, and suk
‘stand’, verbs that have location or position setican(P: 164-165). ApparenthEyalso
contributes to the evidentiality set (P: 146). Mauxiliaries have contracted forms.

There are also “demonstrative copulady, which is “unmarked” and shows
‘doing’ in a near proximity, anduw, which also shows ‘doing’, but expresses
“foregrounded, contrasted, topicalized, other,atistor in some way marked action or
existential relationship” (P: 166) (compare thighe proximal demonstrative pronoun

Zew‘this’). Both can be independent verbs in theunaight, whileZiy can also be an

8 Further discussion of the breakdown of this fovithbe made in Chapter 1.
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auxiliary (P: 167). A third “demonstrative copula™el, a dependent visual evidential
copula (P: 166). There are examples of thesarggaoh Pitkin 1984: 16.

Also worthy of mention isel, a suffix with stative meaning. This is typically
translated as ‘to be...” (P: 94), and is distinctriit@lthough possibly related fel, the
experimental/visual evidential. Note its formahgarity to the directionalgel ‘in, in

horizontally, intensively’ angel ‘back, away’'.

1.11. Syntax
Pitkin does not deal extensively with the topisghtax, but does mention that he
notes a similarity in structure between sentenodsvarbs.
“The primary syntactic pattern of verb phrase intsace-final position, with the
lexically significant verb-participle head followdxy auxiliary verbs, the last of
which is inflected, recapitulates in expanded foine internal structure of verbs
with the root first, followed by derivational anfthally, inflectional suffixes” (P:
55).

Put more graphically:

SENTENCES
Beginning PREDICATE
Sentence.beginning(NPs and so forth) lexicab.yarticle.head (auxiliary) auxiliary+inflection
VERBS
Root — derivational.suffix(es)  —inflectional.suffix

This is just what we would expect given Givon (1p71
Shepherd (1997: 35) describes a relatively freedwoder in Wintu, with a most
frequent occurrence of SOV, SVO being common an& @¥ffectly acceptable,

especially in the case of a pronominal subjectepBird (1997: 35) concurs with Pitkin
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that auxiliaries follow verbs, and adds that wherilgaries are involved, they receive
inflection rather than the lexical verbs.
In the following chapters, nouns and verbs areutdised at length in reference to

their locative and directional tendencies.
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CHAPTER II

NOUNS

2.0. Overview

What is the purpose of nominal location? As we sa@hapter I, Talmy (2000)
refers to ideas of Figure and Ground. Essentiathyns bear locative morphology to
show that they are the Ground. Locative morpholagy often tells us the spatial
relation the ground servess-a-visthe figure (destination, source...). This can beano
explicit in satellite-framed languages (for exampies robust system of locative
prepositions in English), and less explicit in windimed languages. Sometimes nominal
locatives can be unmarked (for example, the Englismeached the housm which
‘reach’ is equivalent to ‘arrive at’).

There are several facets of Wintu nominal locatmoonsider, but most of the
discussion in this chapter revolves around thegoras and absence of the sufir.
Schlichter calls-in a locative-instrumental. Pitkin (1984: 217) sees a locative that
positions nouns either spatially or temporally ljogl—r the instrumental). Pitkin (1985)
lists—non its own as an allomorph of the locative, theitijge (-un), and the generic
nominal aspect, in addition to several verbal uddest usual for the marking of Ground
is simple suffixation with-in,*” which can occur either on lexically rich words ¢gen
2.1.) or on less semantically rich words that iehdlly indicate spatial meanings (words
like ‘here’, ‘there’, ‘anywhere’, etc.) (SectionZ). Some locative uses ein behave

strangely (Section 2.3.), and sometimes, it sedatsRitkin’s definition of-in needs to

17 _in follows consonants;nfollows vowels.
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be expanded, as there are examplegrothat are arguably used in an accusative
function'® (2.4.). Suffixation with in sometimes does not occur when it seems like it
should (Section 2.5.), and there is also a wortlappears to be a noun, yet which
receives what appears to be verbal morphology)(2®ere is also a situation of a verb
that contains both concepts of path ‘go’ and grotwdhe’ (hEn), which eliminates the
need for a nominal locative (2.7.) and bridgesgége between this chapter and Chapter
Il on verbs. Even after modifying glosses to eeflfunction, some puzzles remain that
would require the help of native speakers to solve.

Relevant to this discussion is the disjunctive tpligc” —too, which
“foregrounds, topicalizes, focuses, marks new mfaron, and in the subject case marks
agency” (P: 223). In the texts | looked at caigfulonly encounteredteo followed by
—nor the particular nominal aspect suffik Pitkin (1984: 223) considers bottoenand
—tootto be expressive of particular nominal aspestffixation indicating “particular
subject” am indicating “particular locative,” apparently) toe without suffixation is
given as an example of “generic subject,” atabninis labeled the generic locative
(neither provided with context or illustrative exales) (P: 223). | am not certain how
Pitkin would have broken dowrteenin In any case,teoninwas not in any of the texts
that | examined thoroughly, although a cursoryde#nrough the online (Google
Books)? version of Shepherd's texts revealed that thezesleast 37 total instances of

—toonin In the texts | usedteowas only ever followed byt or —in; both + and - can

18 Sjuslaw does this as well, although the suffixesnot cognate-& and—i7) (Frachtenberg 1922b: 541).

19 Google Books is a useful tool for very quick, sany searches of Wintu forms whose orthography

conforms to the standard US keyboard (e.g., thmeatpnin can be used in a search, but toatin, since
[/ is not on the standard keyboard. Another limotats that Google Books often only posts a “prexfe
not an entire book. Luckily, many of the volumedtt®n on Wintu have the majority of their pages in
online form.
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also occur withoutteo. There may be some interaction betwem-and—in, but
detailing the distribution and influences dbe s a topic for a thesis unto itself and,
unfortunately, no attempt is made here to teasetoots interconnection (or lack

thereof) with any other suffixes.

2.1. Clear Locative Situations with-in on Lexically Rich Words

Very common in Wintu is the suffixation efn onto lexically rich nouns in a
clearly locative context. See B&W: 5 and C&G: 4 éxamples wittp"uyuqg‘mountain’
and B&W: 19 and C&G: 3 for examples witvagat‘creek’ andtawpom‘valley’,

respectively. All thesein suffixed words appear to be expressing Ground.

B&W: 5
p'uyugtoon nomkeenharaa, waykeenharaa.
phuyuq —too —in nom — keen — haraway — keen — haraa

mountains— DISJ.TPLZR +OC west —down — go north — down — go
‘In the mountains he went down to the west andhiort

C&G: 4

diréahas Puyugin boos

gircahas p"uyuq — in bOh—s—s
mountain.chipmur® mountains—LOC  live — NMLZR — DUR
‘Chipmunk lived in the mountains’.

% This ‘chipmunk’,¢ir cahas is not in Pitkin’s dictionary. “Chipmunk,” acating to Pitkin (1985), is
¢upéubukus. Schlichter does mention this form, howewetuding that the Wintu ate this kind of
chipmunk. Technically speaking, it appears touféxed with the nominal ‘generic’ aspees, which, as
an aside, does not make much sense, since thig iefdwo main characters.
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B&W: 19

mayaa haraa peel wagatoon

maya — a hara — a | pee wagat — too —in

follow — INDIC ~ go — INDIC DUAL.PN creek — DISJ.TPLZR -OC
‘They followed him down the creek’.

C&G: 3
yiilattoot tawpomin boos
yiilat — too — t tawpom —in bOh-s-s

gophef?— DISJ.TPLZR — PART valley*-LOC*  live — NMLZR — DUR®
‘Gopher lived in the valley'.

Not only geographical points of reference areiseéf with—in.>° See C&G: 30

and B&W: 38.

21 Schlichter lists botlwvagandwagatas ‘creek’ in her dictionary, but does not explaimat the finaht
means. Pitkin (1985) listsaquatas ‘creek’, butvaqas ‘(fire) log ends/tips’ or ‘pile’, giving no c&s as to
how that relates to ‘creek’, or what the fimlcould be gaat andqaatgatmean ‘duck’ (Schlichter). 1

doubt thaigaatplays a role here, but it seems that ducks wkedylto have been common along the creek,
and there seems to be some sound symbolism present.

22 Note thatiilat theoretically further breaks down ingdlal (‘gopher’) and-h (‘particular’), the
adjacency of which creates a consonant clusterligicagion of t (Shepherd). This (either thé or the
final —t) seems like it would be superfluous since Pitlkiarss to claim thabotis an inherently particular
form, but it could be used twice as a reinforcenudrihe concept. It could also be the case yhiat's
further breakdown is more reconstructive than angtkelse and the Tale creatuyiigat is simply thus and
native speakers no longer considered the breakdown.

2 This could further be parsed irdaw‘flat’ and pom‘land; ground place’.
24 gsee further discussion wpominandpominbelow under Section 2.3.

% shepherd interpreted a single fisanbooas being a nominalizer, and Pitkin (1985) sayslibasis
the nominal stem of ‘live’ in generic nominal aspdaut that would leave this line sans predicdfeve
accept Shepherd’s analysis (a finéleing a nominalizing suffix) and add the verb-dag intensive suffix
s, which “derives stative intransitive verbs withénsification of meaning from nominal stem forms of
verbs,” and assume consonant cluster simplificatiolnced dropping of eithey it makes more sense.
This would make this a long-standing, habitual sbitving, an intensified intransitive stative wemwhich
would fit with this being a Tale about ancient lgsifrom long ago living in valley for extended pel$ of
time, not to mention that gophers in general probkded in the valley.

28 Wintu directions corresponded to actual physiaatimarks as opposed to side-of-body like in English
that is, Wintu speakers referred to their nortsauth hands depending on which orientation theyatdlde
moment (Dubois 1935: 4). This is likely an exampiiéabsolute,” landmark frame of reference, which
Levinson (2003: 48) claims is used in a full thifthe world’s languages. The existence of such a
typology was previously denied (see Levinson 2@08face; Chapter 1), but currently, more divergsty
acknowledged by scholars.

28



C&G: 30

geweltoorrelkuda

gewel— too —in ?el —kOd — a

housé’ — DISJ.TPCLZR +0OC in — move.in.indicated.direction — INDIC
‘Then he went into the house'.

B&W: 38
c¢eki Pelxaca tumtoon
ceki Pel-xx —a tum — too —in

pitch  in—drop— INDIC eye$®— DISJ.TPLZR +OC
‘Graysquirrel dropped pitch in his eyes’.

See C&G: 36 and B&W: 41 for further examples-of suffixation.

C&G: 36

¢anin kipca.

¢an —in kip€ —a

side/half—LOC turn.over — TRANS — INDIC
‘He turned him over®

B&W: 41
setiitqa kulem siwincinee seqateqgata tumtoon.
se iitga  kulem siwin ¢inee se — gategata tum — too —in
around — feel pine.tree neellletake  around — dig eye— DISJ.TPLZR +OC*
‘He felt around, took a pine needle, and pokedsaeles’.

There are several locative expressions in B&W:@ow, but for the moment, |
will only mentionmiitoon ‘tree’ andcokiin ‘close’ both of which are rather
straightforward instances of nominal suffixationGround with—-in. cokiin is also a

good example of the nominal stem formant in usd,s@mves as a nice segue between

lexically rich locative forms and more generic ltea forms, as discussed in Section 2.2.

%" This word has a potentially more complicated gj@s discussed below in Section 2.6.
2 Technicallytu was glossed as ‘eye’ anthis noted as ‘generic nominal aspect’ (Pitkin 1985)
% perhaps a better gloss would be ‘(He) turned Yloiver onto his side’.

%0 1t is possible thasiwinis demonstrating the locative suffix, but | didt fiad siwin in Pitkin (1985) as
‘needle’ (though it was in Schlichteryiw on its own is ‘testicles, eyeball shaped’ in bdittionaries; |
could not see the connection between testiculatime and ‘needle’. Schlichter glossesem siwinas a
whole as ‘pine needles’, so it is unclear whetherftnal—in is a suffix or not, but probably not.

31 Here we see the eyes as the location of pokirtghisicould also be an example-if being used in an
accusativesense—see discussion below in Section 2.4.
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B&W: 35

dileq kaysaastoot: ‘Pewin miitoon kenti xundaiuda, okiin kzudabohan”unaaPolwin
war, xur’imee gabohanpolwinit, mis leweqalebaada matgan hekeen suts.

tileq kaysaas — too —t ?ew —in mii — too —in

angry graysquirrel — DISJ.TPLZR — PART hereOC tree — DISJ.TPLZR -LOC

kenti  xundal kuda &ok -i—in kuda — bohan?unaa ?ol —win war
under® herd® get be.close NML —LOC get—and and® up—look IMP

xun —¢'imeeqga — bohan ?0l —winit  mis leweqalebaa — da
together — close.eyes — and up —look ou y tell - 1SG

mat —puqg — an heke — in SBI— S

your —wives —%  anywhere —LOC  be — NMLZR - D&JR
‘Graysqirrel became angry: “Get over hereler the tree getcloseand look up. Close

your eyes and look up, and I'll tell you where youves are” .

2.2. Clear Locative Situations with-in on Words with Generic Locative Meaning
Generic locative words, many of which can potelytize further parsed,
consistently receive than suffix. B&W: 28 below shows a typical exampletbis (see

also”ewin hekeenandcokiin in B&W: 35 directly above).

32 This form is discussed further in Chapter IIl @rhs.

% This form is discussed further in Chapter IIl @rhs.
34 The complications of this gloss are discussedéurin Chapter Ill on verbs.

% punaahas been glossed as any of the following: ‘to dbeothus; sentence connective implying changes
in focus; paragraph division; enough; at last; amdi then; amen’ (Pitkin’s dictionary) or, as Sheqgh
succinctly put it, ‘and’, which | have adopted hexerywhere, since | do not have a full grasp on ho
~unaaworks and have not attempted to explore it here.

% puqis frompOq, ‘female, marry’;ganis ‘armpit’, which does not seem to relate.as mentioned, can
be a locative, a genitive, generic aspect on nasuffice it to say that this entire form is glossed
Shepherd as a unit meaning ‘your wives’.

37 suuis probably fromsuk‘stand’; Schlichter translatesiusas ‘standing, being, those being, the one
being’. This construction recalls the formhafosin C&G: 3 above.
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B&W: 28
2unaa hekeen peehuralew tuhenmirPunaa
?unaa heke—in peeh —um ?elew tuhen —min “?unaa
and  anywhere—LOC anyone —OBJ  not meet—not  and
‘He did not meet anyone anywhere’.
Schlichter (and Shepherd) gldsskeeras ‘anywhere’, while Pitkin (1985) says
thathekis ‘someplace, anyplacdigkeis ‘anywhere’ andhekeeris ‘where at?’ or
‘somewhere at’, with the note that the fimak a locative. Pitkin’s analysis makes the

most sense here, namely that are be dealing watlotiative of “anywhere.”

B&W: 34 shows another example of this type of loeat

B&W: 34
hiZan tiin: “hestam netugat wiinmina, peehum hestam wiinmifewir?*
hizan  tiin  hestam ngiug — at wiin — mina

again say how.are.yBu my—wives—% see - not

peeh —um hestam wimira ?ew —in

anyone — OBJ how.are.you see —not here — LOC

‘[Bat] spoke again: “Have you seen my wives? Hgwe seen anyone here?*’

Zewcould potentially be further broken down. Schighargues thate is the

third person proximal pronominal root aRewis a generic singular subject (aPelvin

3 This word is a bit problematic. Schlichter offéing following example fopeehurin her dictionary:
peehum yo tintiniskuddwant to talk with someone’ypis an exclamatiortjntin is ‘chat’, a reduplication
of tin, ‘talk, speak, say...dais the £.SG suffix; the rest is unclear.). She does ndhér glospeehum
but it seems that we can accppehunas a whole for ‘someone’, althougkehon its own is simply a
‘what, what for’ and an exclamation for Pitkih985) and ‘what, something, someone, anything, &yo
for Schlichter—umcan be an object marker.

39 Schlichter glosselsestamas ‘how are you’; Shepherd glosses it as ‘how’.

0 Recall the discussion about the glossing of ‘wie$ootnote 36. The findlhere is probably the
particular nominal aspectjat can also refer to a ‘referential dependent norsgssed noun’ or be an
emphatic marker. Interestinglyaatitself means ‘duck’—perhaps there is a doublerae here given
that the wives are ducks.

“1 Potentially we are dealing with a much more pdiite than is expressed in Shepherd’s original gloss
The gloss could be revised to reflect this—pertspsething like ‘[Bat] spoke again: How are you?
Haven't you seen my wives or anyone? How are yidaven't you seen [anyone] here?’
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altogether is ‘singular locative’). In any caseréit appears to be a locative-suffixed
version of ‘here’.

In Section 2.3., | discuss unusual instancesoin locative situations.

2.3. Incongruous Examples with-in in Locative Contexts
A case where thein suffix is peculiar, but still locative, is in C&&0, shown
below. Herdawpom'valley’ is marked twice with-in, once on either side of the

disjunctive topicalizetoo. It is unclear to me why that would be the case.

C&G: 20
Poltipaharaata, yoola tuwalataiir cahastoot puykenwanaf‘uyuq tawpomintoan
?0ltEpa — har—a —ta yoola

be.sprind? — PROG — INDIC — SUB.ANT  snow

luw —el—a-—ta c¢iréahas — too —t
melt — STAT — INDIC — SUB.ANT mountain.chipmunlDSJ.TPLZR — PART

puy — ken —wan — a "uyig tawpom —in —too —in

east — down — go.toward — INDIC mountéihsvalley — LOC? —DISJ.TPLZR- LOC?
‘When spring came and the snow melted, Chipmunk wewn the mountain, east
toward the valley'.

One potential solution to this problem is if ‘valles actuallytawpominat its
most basic and was no longer further analyzabl&\fioitu speakers as ‘valley —in’.
Then it would simply béawpominsuffixed with the disjunctive/topicalizéno and then
the locative-in as usual. Then its instance in C&G: 3 (repeatddvib for easy

reference), would need to be reanalyzed for oypgmes here as a suffix-less Ground

(see Section 2.4. for discussion of other locadigations that occur sar@).

2 This can be broken down further and is discussex under verbal forms in Chapter Il

3 p"Oytranslates as ‘protrude’ (Pitkin 1985) and ‘stigkiout or up?’ in Schlilchter (hesitation hers).

p"uyugandp’oyoqtranslate as ‘mountain’ in Pitkin.
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C&G: 3

yiilaltoot tawpomin boos

yiilat — too — t tawpomin bOh-s-s

gopher — DISJ.TPLZR — PART valley live — NMLZR — DUR
‘Gopher lived in the valley'.

However, Shepherd translatasvpomas ‘valley’ and specifietwpominas
‘valley — in’, implying that she considered thediim in C&G: 3 to truly be the locative
suffix. Indeed, on all six of the instancegaivpominfound in a search of the Google
Books version oWintu Textsall include some sort of locative gloss fan (‘to, from, at,
in’, or simply, ‘locative’). Recall thatawpomcan be parsed further intlaw ‘flat’, and
pom‘land, ground place’ (Shepherd), and that it cacuo independently. In fact, all six
instances ofawpomfound in a Google Books searchwintu Textsare glossed ‘flat-
land’. To complicate things more, Schlichter gessbothpominandpomas ‘down; on
the ground’. Pitkin (1985) translateeminas the locative gboom(‘earth, time’) and
refers the reader fwoo (‘now, new, young, recently’). Recall thadois a verbal prefix
meaning ‘now, new, recently’. This is a case whereing a native speaker to ask about
their perception of this array of words would béuadle.

In B&W: 7, we also have an instancepaiminthat Shepherd translates as ‘down’
with no further note about there being a locatiiis (a cursory search of the texts on
Google Books revealed thadbminas a whole is translated as ‘down’ in about ninety
percent of the hundred instances that came upepl&hd’s texts).

B&W: 7

g’iyooq leweq pomin tasabohan?oldawar, pomin pan&unaa.
giyooq leweq pom—in tawa —bohan ?ol-daw—-a-—r

fir limb  down? spread-and up — be.flat — INDIC — SUB.because
pom-in? pan-a unaa
down? change.position — INDIC  and

‘He took a fir limb and lay down facing up’.
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Another example gbominis as follows, in C&G: 33.

C&G: 33

pomin winit mineles

pom—in? win—i-t min—el—-e—-s

down? see-NOM — PART  not.exist — STAT INDIC — INTENS”

‘He looked down and saw [that Chipmunk was] dead'.

For the time being, | will not focus my attention understanding the true gloss
of pominor tawpomor tawpomin suffice it to say that forms like this deserveufe
attention.

Another strange instance of a potential nominadtive occurs in Skunk: 22
below. Note the more usual instance of a genedative suffixed with-in, Pewin
Sk: 22
“ Pewin maan keen, miitogahiin ?el¢’aqunaaboharrolwinecalumaa sewinebohan,
Pelfomes 'tooma

2ew—in maan keen mii —too —in —tahiin
here—LOC EX down tree—-DISJ.TPLZR +0OC —close?

?el —¢’aq — unaa — bohan ?ol —win —e caluma —a
in — hang — % — and’ up — look — INDIC do.s/th.cardjut INDIC
se —wine —bohan ?el-tome -s "obm — a

around —look —and  in — exalfly NMLZR  be.straight — INDIC
‘Get close, hold on to the tree, and take a gooH lp, straight upf®

“*minelas a whole is also glossed as ‘to be dead, dailichter).

“> Shepherd glosseslas the nominal stem formant amds a nominalizer. Sineecan also be an
allomorph of the indicative, | see no reason wtgattinot be the indicative here—if we nominalize thi
form so much, there is no predicate, which seem= peculiar than the idea that a concept like ‘die’
would need an intensifier, which is another opfiena gloss for the fina.

“¢ | have had much trouble making senseufag further mention of which is made in Chapter Il
" Shepherd glosses this whole form as ‘hang.on = @xchlichter glosse&aq as ‘hang (transitive)’.

“8 tom (with or without a finale) is also ‘middle, right in the middle’ (SchlichjeBhepherd glosses all of
reltomesas ‘right’.

49 My best attempt at a more expressive, true-to-Wirgnslation would be ‘Hey! [Over] here! [Getjht
down under the tree! Hang onto the tree and taj@od look around and [then look] right straightthp
middle’.
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What is most unusual here is that ‘tree’, aftenpeuffixed with both-tooand a
final —in>’ is then further suffixed witkiahiin. Shepherd glossed all wiiitooryahiin as
‘tree — close to’.ra andrahiin are both translated as ‘beside, bottom, closdil{Suer).
Pitkin (1985) callg’a ‘bottom, base’ and a “compounded dependent nosgssed
noun,”rah ‘bottom’ (with no further comment), an@hiin ‘bottom, at the’ (i.e., the
locative of ‘bottom’). It appears that this is gilyjpanother, albeit less common, method
for Wintu nominal location expression.

Sk: 23 has some similar forms used differently avakes a bit more sense.

Sk: 23
2ukin tomin thooma sukebohan, Xtimiiqu war q’otis.
2uk —in tom —in thoom — a suke — bohan

here—LOC exactly.in.middle — LOC be.straight — INDIC stand — and
xun —¢'im —iig—u war  g'otis

close — shut.eyes 2’2 IRR?  IMP®  tight?*

‘Stand there straight upright and shut your eygstti

In Section 2.4., examples 6ih in contexts that are not obviously locative are

discussed.

50 Recall that B&W: 35 above contained an instancmiitbon ‘tree — DISJ.TPLZR — LOC'.

*1 1t is unclear to me what is going on with this tomr of this word. qu was not in Schlichter'Bictionary,
nor wasiq, norq. Having thei be the nominal stem formant would not help allevtae challenge.

2 Here the “irrealis” actually is being used asmpérative, like Pitkin originally claimed.
3 war is derived fromwEr ‘come’, and is glossed as an imperative used otttler imperatives.

** Schlichter glosseg otis as ‘loud, noisy, wide, expensive’; Shepherd gldssas ‘tight’. Perhaps the
gloss should involve “shut up” somewhegéot is glossed as ‘hit’, ang'oot is ‘to be dirty, to be filthy' (all
in Schlichter). The only thing these concepts migve in common is that they are all extremes—agesh
this verb has to do with doing an action in anaxie way.
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2.4. The “Locative” Suffix —in: Accusative Usages

Wintu has several examples of thHa suffix in contexts that do not appear to
have clearly locative meanings. The simplest engiian that could encompass all these
examples is thatin has a further, accusative meaning. The most oomg example of
this is seen in B&W: 23. Here we seia suffixed onto ‘clothes’ (and a more usual
instance of the locative suffix on ‘water’).
B&W: 23

ponorta?unaa peefatastooncinee purunisunaarata 2unaa peel meemirl'pgasta
keenwenem haraa

ponorta “?unaa peel tatas— too —in ¢inee  purunis
run and DUAL.PN clothes— DISJ.TPLZR -ACC? take  thelr
Punaa tala Punaa peel meerain Pogasta

and dress and DUAL.PN water—LOC float

keenwenem hara — a

downstrear  go — INDIC
‘They ran [home], took their clothes, got dressed] went floating downstream’.

It makes more sense fdatasto be the object afineethan the goal gfonorta
especially considering that a searchdioeein the Google Books version @intu Texts
revealed 32 examples, all of which appeared to bkearly transitive meanings, for
example, ‘catch s/th or s/o’, ‘take (i.e., captwsky, ‘grab s/o’, ‘take hold of s/th or s/o’,
and ‘strike’ (as in lightning hitting a tree).

Similarly, in B&W: 11 there is arin on ‘belly’.

%5 Schlichter states thaur derives fronpi, a 3 person pronominal root, and is the dependent pei&e
singular, angurunis a ‘singular independent possessive.

%% This portion of the example is discussed furthi¢h wther verbal forms in Chapter Il
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B&W: 11

xunpilunaa tetitoorPunaa gewel harma

xun — pil — unaa teli — too —in Punaa gewel harma
together —wra —?  belly — DISJ.TPLZR -ACC  and house taRe
‘He sewed up his belly and took (the liver) horie’.

B&W: 31 also contains an example where a firalappears to have an

accusative rather than locative function.

B&W: 31
tehelahtoot: “hestam wiinmina n@igatoon?”
tehelah —too — t hestam wiin — mina

bat — DISJ.TPLZR — PART how.are.you se®t
net—puga — too —in

my — wives— DISJ.TPLZR +OC

‘Bat [said]: “Have you seen my wives?"’

Further support for the hypothesis-ah having an additional accusative meaning

is found in B&W: 33.

B&W: 33
2unaacatitoon xtebiya
Punaa ¢ati —too —in it —bEy —a

and pine.cone— DISJ.TPLZR -ACC  cut — IMPERF — INDIC
‘He kept on cutting pine cone¥".

5" Even though Shepherd’s original gloss here invibleawing,” | found no mention of sewing in either
dictionary connected witpil. Both mention ‘wrap’, however, and it does ma&ase that this character
would “wrap” up his liver.bil is ‘to cauterize’; cauterization was used for imgal There could be a
relationship there as well.

%8 This entire form is glossed as ‘take’ in Shephetdxts. Howevehar on its own is ‘go’mameans
foot; track; guide; show, demonstrate’. It makese sense fanto be a “generic comitative suffix that
indicates that the verb has a syntactic objedténgeneric aspect, which may or may not be overtly
expressed” (Pitkin 1985).

9 Here it would make sense to change the glossnesong like ‘He bound his belly together and toloé
liver home’.

€0 To give an alternative to the hypothesis thatcan also mean accusative, we can look to Frenkithw
has a negative partitive construction, adem'ai pas d'amid don't have any [of] friends’. With that in
mind, we could gloss this as ‘Bat [said]: “Have ysmen of my wives?”’ We could even force a logati
reading, e.g., ‘Bat [said]: Have you seen wherewniwes are at?”’ Given that Schlichter gloskestamas
“How are you?” the translation should also be cleahip reflect Bat's good manners.

1 Another alternative hypothesis to the accusative would be the conative—in English we cah at
something, thus expressing a not-fully-affectediepéat
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C&G: 39 also conforms to the hypothesis thiatserves as an accusative as well
as a locative marker. Here we are dealing witeaddrother who is being brought home

(after being wrapped up), suffixed witin.

C&G:39
hariil puleykutemtoon
hariil pu Heykut — um — toG- in

také>  his -younger.brother — OBJ — DISJ.TPCLZR ACC
‘He took his brother with him’.

No other potential glosses fein work any better here, even the allomo#piof
the genitive-un The genitive ortoois unattested in the particular nominal aspect and
manifests astoonunin the generic nominal aspect (P: 223). In C&8, we also see
—um, the object marker that Pitkin 1984 posits, seffiontoeykut before too and—in.
It is unclear whether this is a reinforcement @& #tcusative nature of this dead brother
or something else. There could also be an interatietween thél in hariil and the
nominal morphology, but Shepherd and Schlichteh loonsistently gloskariil as ‘take’.
Again, the simplest explanation is that Pitkin uredématedin and that it can also carry
an accusative meaning.

In Section 2.5., examples are discussed whereadive—in suffix would be

expected based on context, but where there i8mo

2.5. Examples Where-in Would Be Expected, but Does Not Occur
The marking of Ground witkin is not consistent. Pitkin (1984) simply says that

the locative suffix is “optional,” but does not letaate on why it is sometimes suffixed

%2 This could be further broken down irttar ‘go’ andiil ‘with’.
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onto Grounds and sometimes not. “Bat and his Wiveshows a very typical example

of this “optional” nature of thein suffix.

B&WZ 4
kodumar puyuq, koom fuyugtoon.
koduma—r—r p'uyuq koom p"uyuq — too —n

hunt — SUB.ANT — ITER® mountains all mountains— DISJ.TPLZR +OC
‘He went hunting in all the mountain%'.

“Chipmunk and Gopher” also sometimes marks Graamdouns and sometimes
not, as C&G: 11 and 12 demonstrate. These examfdesuggest that the presence or

absence of verbal directional prefixes also do¢ésappear to impact suffixation witkin.

C&G: 11

p'uyugin bostoot puywine, puykenwine

p"uyuq —in bOh —s —too — t

mountains—LOC live — NMLZR - DISJ.TPLZR — PART
puy —win — e puy — ken —win —e

east — look — INDIC east — down — look — IMDI
‘The one who lived in the mountains looked dowrt'eas

C&G: 12
nomelwine Puyuq
nom —?el — win — e p"uyuq

west — in — look — INDIC mountains
‘And [Gopher]®® looked westward®®

83 Pitkin (1985) and Shepherd both gléssiumaras ‘hunting’ butodumais glossed as ‘hunt’ in both
dictionaries. Schlichter further glosgexi as ‘hunt’ as well.r can be a subordinating suffix that expresses
anteriority, or an iterative suffix. | posit botihe first of which would make the verb subordinated the
second of which would make the verb finite agaitrdetain the semantic content of both suffixes, the
combination of which makes sense here. Consotastiec simplification would simplify this to a sileg

final r.

& A more literal translation might be ‘He hunted theuntains, in all the mountains’, which could eben
compared to English, where we can $agay | fished the Willamette

% Gopher has already been introduced as livingénvtilley (as opposed to the mountains), and there a
only two main characters in this story. Presumaidéymountains are in the west.

% Given the presence of the mountains in the Wirleieve that a better gloss would be ‘And [Gopher
looked westwards towards the mountains’.
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This could be explained by the locative in C&G:lEing more tangible as a
place of residence, while the locative in C&G: $2nistead the destination of gaze.
We sawwagqatabove suffixed with-in (in B&W: 19, repeated below for ease of

reference), but the instanceswdgatin B&W: 6 and 8 below do not exhibin.

B&W: 19
mayaa haraa peel wagatoon
maya — a hara — a el pe wagat — too —in

follow — INDIC go — INDIC DUAL.PN creek— DISJ.TPLZR +0OC
‘They followed him down the creek’.

B&W: 6

keenharaa waqat, keenharaa.

keen —haraa waqat keen — haraa
down —go creek down —go

‘He went down along the creek’.

B&W: 18 )
peel wine haraa, peel winiilpaq, peteet keenharaa waqat keenharaat )
peel wine hara—a eelp winiilpaq  pi keteet

DUALPN look go—INDIC DUAL.PN py.orf’ 3°“SG.PN one
keen—hara—a  wagqat keen —hara—a—t

down — go — INDIC creek  down — go — INDIC -°%

‘They went to watch him, and he went down the craeke’.

We saw two instances tfm‘eyes’ above with thein suffix (B&W: 38 and 41

repeated below for reference), but in B&W: 8&nappears without further suffixation.

B&W: 38
ceki Pelxaca tumtoon
ceki Pel-xx —a tum — too —in

pitch in —drop — INDIC eyes- DISJ.TPLZR +0OC
‘Graysquirrel dropped pitch in his eyes’.

87 Clearlywiniilpaqg could be further broken dowwine ‘see; look’;—i alone is the nominal stem formant;
il is the ‘particular comittive’ —pagis ‘the benefactive stem-deriving (i.e., derivaad) suffix, or a
personal transitivizer that indicates that the \@nhtactically has a personal object which may ay mot

be overtly expressed and is frequently translasetba someone, for the sake of, toward’.

® This finalt is proving challenging. Potential verbal meaningsild be a ‘stem-deriving derivational
verb suffix, [that] marks the verb as having a agtit patient of particular aspect’ or an ‘inflectal
thematic suffix of particular aspect’. Nominalit,is potentially a possessive, but that does not fit
semantically. None of these potential glossesatisfactory to me.
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B&W: 41

sel’iitqga kulem siwindinee seqategata tumtoon.

se —iitga kulem siwin ¢inee  se — gategata tum — too —in

around — feel  pine.tree needle takearound - dig eye— DISJ.TPLZR +OC
‘He felt around, took a pine needle, and pokedsteles’.

B&W: 39
“ Pee, silelda, peeh tum pugelta.
?ee silel —da peeh tum pug-el-ta—a

EX be.blind®°-1"SG  something eyes fal’®— EVID— SUB.ANT — INDIC
““I'm blind,” [called Bat] “something fell into myeyes” .

The reason for the variable suffixation of appa@rdunds with-in is not clear
to me at this time, but would be a valuable avepuéuture research.
In Section 2.6., | discuss the wagdwel'house’, which may have further

potential to be parsed.

2.6. There's No Place Likegewel Internal Reconstruction of ‘Home’?
In the texts, there is a manifestation of what ddaé a verbal prefix occurring as
a nominal suffix’* gewel‘house, home’. See B&W: 11 (repeated below faiera

reference) and B&W: 22 below.

% sil is noted as the root from ‘blind’, and is suppdgetérived fromse‘hand’, from which ‘take the
hand’, i.e., ‘lead’ (sB is derived.silel is then glossed as ‘be blind, blind, blind maritkia 1985).

0 Actually, puqis to ‘dump, pile ashes or junk’ in Pitkin 198%itShepherd simplified her gloss.

" This would not be unprecedented. As was alre#hudsed in the introduction, it is well establigfie
Wintu that word roots are usually neutral in thstidiction between nouns and verbs. It is alsactse that
affixes that express a certain concept on nounsecaretimes also have a formally comparable forrh wit
related semantic meaning that can occur on vdfbs.example, tcan be suffixed onto a noun to indicate
particular nominal aspect, often functioning assgant marker. Compare that to thehat can be suffixed
onto verbs, which marks them as having a syntactiject in the particular aspect (all of these gfssare
from Schlichter, but Pitkin (1985) concurs, althbugrther mentions that the verbal suffix is “rgrel
translated”). Pitkin (1985) provides two verbahmples (and further potential glosses fprircluding
‘possessive’ and ‘object’). His first verbal exadmfs holketa'to jump’: hokel‘jump’ plust; consonant
cluster simplification would remove ttgea ‘INDIC’. Note that thd in holketamay be a typo, since Pitkin
glossedol elsewhere as ‘pipe, tube, trachea’ or ‘light, btjghine’, but also that according to Chris Doty
(personal communication, May 10, 2011), some laggsan the area do have unexpedtedPitkin’s
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B&W: 11

xunpilunaa tetitoorPunaa gewel harma

xunpilunaa teli —too —in Punaa gew-?el harma
together.wrap belly — DISJ.TPLZR — LOC and house—toward? take
‘He bound his belly together and took [the liveghte’.?

B&W: 22
peel?ukaa wine’unaa peeponorta, gewel haraa
peel ?ukaa wine?unaa peel ponorta gew —?el hara — a

DUAL.PN that.ANA see and DUAL.PN run house —toward?go — INDIC
‘They saw that and ran; they went home’.

Schlichter (and Shepherd) glagswelas a whole as ‘house’. Pitkin (1985) also
glossegjewelas ‘house’, but then caligewon its own ‘house, home, nest, tent’. As we
see extensively in Chapter IHel is a verbal directional prefix which has a known
allomorphel, and which can also occur at the end of a compauependent directional
form, always with meanings ranging from ‘in, in lzentally, intensively’ (Pitkin 1985)
to ‘toward, in’ (Schlichter). It would be logicahough to accompany ‘house’ with some
sort of locational marker. Recall from Chaptenatiel as a form could also be a stative
suffix, a copula, or an evidential marker. It iclear to me, however, how any of those
would be a preferable gloss.

gewelcan be further suffixed withteo and -in, as demonstrated in C&G: 30.

C&G: 30

geweltoorrelkuda

gewel— too —in ?el —kOd — a

house— DISJ.TPCLZR +0OC in — move.in.indicated.direction — INDIC

“Then he went into the hous&'.

second verbal example efis baata‘be meaty (of nuts)’faa‘to eat’,a ‘INDIC’). For nominal examples,
he givessedetcoyote (as subject)’ compared witbdem ‘coyote (as object)’.

"2 This is a revised gloss. See Footnote 59.
3] found no other examples of the verbal directiaavith further suffixation.

" Perhaps the presence-¢bonhere and its absence in the previous two exaniplescause here, ‘house’
is used in the context of the enclosure where sgpelives, as opposed to the concept of ‘home’.
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A cursory search through the Google Books versidhetexts revealed no
examples oflewon its own, but at least 64 instancegjeive] each glossed simply as
‘house’, seemingly with a range of meanings inatgdocatives (‘from/to/on/in the
house/home’) to possessives (‘his/her house/hotm@irect objects (‘build/set fire to the
house/home’). There were at least another fou@amples ofleweltooninusually
glossed simply as ‘house’. Perhaps native speakautl have consideregewelto be a
unit and not have given a second thought to arthéuisemantic breakdown, especially
since the concepts of ‘house’ or ‘home’ likely oed frequently. It is also possible that
there being a finatl on this word is purely coincidental, especiallysidering that
gewelis the only word that | suspect of having a waydwaerbal prefix suffixed onto it.

In 2.7. | discuss the case of implied nominal lmratvithout an overt nominal

reference.

2.7. There's No Place Like ... Implied Locetn without Nominal Reference

The following examples, B&W: 13 and 24 omit oveotions of nominal location
despite implication thereof. However, both of tnegamples could be explained by the
fact that Schlichter 1981 includes in her gloskBhthe concept of ‘coming home’ in
addition to concepts of ‘arrive’ and ‘come’. Tlusuld be considered to be an example
of a verb that combines Path (‘come’) with Groutibihe’), thus leaving no need for a

nominal reference of ‘home’.
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B&W: 13

koominrunaa hPan Punaa wira, henmabiya

koomin ?unaa hban “unaa wWEr —a hen —ma —bEy-a

always and agdhand brind — INDIC come.home —'?— IMPERF — INDIC
‘He did this all the time, bringing the liver hom@

B&W: 24
wiitatoot hina,”elepaq puulet
wiita — too — t hEn —a ?elepag puulel —t

man — DISJ.TPLZR — PART  arrive — INDIC nifss DUAL.PN — OBJ
‘The man came home and noticed that they were ngssi

All'in all, nominal expression of Ground in Wintan usually be understood,
particularly if we expand the gloss-ah to include accusative meanings. In the

following chapter, | discuss verbal expressionagfltion in Wintu.

® hiranturned up nothing in the various dictionaries| bave retained Shepherd’s gloggon its own is
apparently ‘again’ (according to Pitkin 1985: 822)dhi is a demonstrative with meanings of ‘identical
identity, repetition, too, sameness’, dfelreflects deictic emphasis.

" WEr not only means ‘bring’, but also ‘come’ and ‘fustiPitkin 1985).

" Out of the 32 instances bénmathat surfaced in a search of the Google Batfkstu Textsall but two
are glossed as ‘bring’, the exceptions being ostairce of ‘take’ and one of ‘meetnameans ‘foot;
track; guide; show, demonstrate’, but | was un$une to gloss that here.

8 A literal example might be ‘[He did this] alwaysdaagain, bringing [it] coming home’.

" This is ‘miss’ as in ‘notice the absence of (Htter).
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CHAPTER Il

VERBS AND INDEPENDENT DIRECTIONAL FORMS

3.0. Overview

There are several options for non-nominal locadineg directional expression of
space in Wintu. One method involves a sense olemewt or location being inherent to
the meaning of the verb. Iinclude in this catggieictic verbs, which specify path as
part of the speech act, likara‘go’ andwEr ‘come’; verbs that specify path in terms of
ground, likemaya‘follow’; positional verbs likesuke'stand’,taw ‘be flat’, pan‘change
position, orkOd ‘be or move in indicated direction’; and transitigositional verbs like
Kip ‘turn over’ ordepca'turn inside out’. See Section 3.1.

Other verbs imply a sense of manner (lidk ‘climb’ or pon‘leap, run’); these
words often co-occur in a subordinate form withbgewith inherent trajectory (Section
3.2).

Another way Wintu can specify motion or locatiorthsough the use of
independent (uninflected) directional forms, inehgdcomposite forms that consist of
mutually-dependent directional prefixes and suBikeat combine with one another (P:
263), sometimes in ways unpredicted by Pitkin (398&ction 3.3). These independent
forms are related to directional and locative pesithat can be affixed both to verbs
with inherent directional or locative meaning lfige’ and also to verbs that do not seem
to possess inherent directional/locational semsnsicmetimes the resulting words seem
to have idiomatic semantics (Section 3.4. and 3Jb.each section, | begin with the clear

cases, reserving until the last the examples tleatnare difficult to explain.
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3.1.  Verbs with Inherent Directional and Locationd Semantics

One strategy for location and direction in Wintddsthe verb to contain an
inherent sense of movement (i.e., path). Thisnsanifest in terms of path that is
expressedis-a-visthe Ground; for example, sewya‘follow, pursue’ (i.e., ‘go in
direction after moving Ground’ where the Grounthis direct object of the verb). This
inherent motion can also manifest in a deictic selise inhara‘go’ or wEr ‘come’ (See
B&W: 19, 27, 43, and 37)harais a very common verb in the texts | looked at, &l

is also relatively common.

B&W: 19
mayaa haraa peel wagatoon
maya— a hara — a peel wagat — too — in

follow — INDIC go— INDIC DUAL.PN creek — DISJ.TPLZR — LOC
‘They followed him down the creek’.

B&W: 27 B&W: 43
keleel haraa haraa

kele — el hara—a hara—a
be.long — STAY go- INDIC gc— INDIC
‘He went far’. ‘And he left’.
B&W: 37

wira, folwine

WEr —a 20l —win—e

come— INDIC up — look — INDIC
‘He went over and looked uf".

Sk: 23 contains an examplesafke'stand’, a verb with apparent positional

meaning.

Sk: 23

2ukin tomin thooma sukebohan, xtimiiqu war g'otis.

Puk —in tom—in t"oom-a suke — bohan

here — LOC  exactly.in.middle — L€ be.straight — INDI&®  stand — and*

8 Shepherd glosséeleelas ‘far’.

81 This example appears to be a case of a disptisietic center, where ‘come’ is not moving towatias
speaker, but rather towards the object specifiethéyspeaker (in this case, a tree where Graysdjisjc
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xun —¢'im —iig—u war  q'otis
close — shuteyes—? —IRR  IMP f{ight
‘Stand there straight upright and shut your eygstti

Another positional meaning is shown in B&W: 7 witlw ‘be flat, be front’.
taw/dawwas relatively common in the examples | found. VB& also containpan
‘change position’, another verb that seems to etgipositional semantics.

B&W: 7

g’iyooq leweq pomin tasabohan?oldawar, pomin pan&unaa.

giyooq leweq pomin taw —¢—a—bohan

fir limb  down be.flat— TRANS — INDIC® - and

?0l—daw—a-—r pom-—in pan-—a Punaa

up — beflat®” — INDIC — SUB.becaug® earth — LOCchange.position — INDIC and
‘He took a fir limb and lay down facing up’.

82 Here we also encountim, which in its verbal form means ‘be exactly in thgldle’, but is used here
nominally. Potentiallyom used verbally would have an inherent locative rmggrbut | encountered no
examples ofomused as a verb in the texts..

8 |t appears common in Wintu to express attributheanings with the use of verbs, as this form
demonstrates.

8 Shepherd interpretsohanas a unit consistently as ‘andduhandbuhaare in Schlichter’s dictionary as
‘and’. buhais also in Pitkin’s dictionary, but with the cavélaat it only occurs in the context adini-

buha It would make sense ftwuh‘and’ to follow the vowel harmony rule ob‘raises tau if followed by

a consonant followed bg;,” but here we havbohan bohas a unit means ‘sit, stay, reside’ or ‘duratianal
haris dictionary entry invites the reader to lookat, which has meanings of ‘go’ or ‘progressiven

does not exist in the dictionaries. The most cacivig gloss for-n alone in a verbal context is the
“subordinating inflectional suffix, potential temab simultaneity, translates as ‘while’...” (Pitki®85).

A cursory search dfiohanin the Google Book®Vintu Textgevealed 33 examples, all but two of which are
glossed as ‘and’. | have simply retained Sheplsegttiss here since this is not the most importactien

of this word.

% The challenges of this gloss have already beausi®d in Chapter Il—see Footnote 54.

8 tawcais in Pitkin (1985: 580) with the meaning of ‘foread, to throw’.taw alone appears to have
meanings like ‘spread’ (as in ‘flat’). Shepherdié@chlichter concur that*<s a medio-passive. Pitkin
calls—c a transitivizing suffix. Recall that Pitkin’s /ahd Schlichter'sd/ symbolize the same sound.
would logically be the indicative.

87 Note the similarity oflaw‘be flat’ to taw in tawca.

8 Doldawis ‘face up’ according to Schlichter. She alsosgeslawijust as ‘front’, but considering the
verbal morphology, | imagine ‘be front’ to be ateetgloss. Shepherd gloss&ddawar as ‘up-facing’. A
final r can also convey iterative, but that makes lessesbare.
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kOdin C&G: 21 has the gloss of ‘be or get in the @adied position or direction’
(likely the one indicated by the locative-marked@rd); this gloss echoes thatpainin
B&W: 7 above.

C&G: 21

Pelew tawpominkodumina

?elew  tawpom—in  kOd —u-—min—a

NEG valley — LOC  move.in.indicated.direction— IRR — not — INDIC
‘But he did not go all the way down to the valley’.

Some verbs were probably originally simply pasitchanging verbs, but in the
texts occur with transitive marking, giving thermaaning that involves a transitive
change of position, includingpca ‘turn (s/th) over andlepra ‘turn (s/th) inside out'.
See C&G: 36 and B&W: 8 below for examples.

C&G: 36

¢'anin kipca.

¢'an —in kip —¢ —a

side/half — LOC turn.over— TRANS — INDIC?®
‘[He] turned [him] over on his side®

B&W: 8

teli tep’unaa.

teti dep -¢ —unaa

belly  turn.inside.out - TRANS — ?*
‘He turned his belly inside out’.

depcais ‘to turn anything inside out’ in the indicatiMeutdepalone is ‘turn

inside out’ (Pitkin 1985). Pitkin further notdsattEp is ‘be transformed’tepis a

8 Schlichter translates the entiretykifica as ‘turn over (transitive)’, witkip as the main root.
% This is a revised gloss, the discussion of wigdh Chapter Il. See Footnote 29.

1 Glossingunaahas proved challenging. It appears periodicalhyg | have not focused on it. Potential
breakdowns areu ‘irrealis’, —n ‘reflexive’ or ‘subordinating (while)'aa ‘indicative’. A handful of
examples ofinaacame up from a search of the Google Books versidintu Texts—out of maybe ten
examples, six seemed to be unspecified for meaaimdjabout three seemed to be glossed as ‘setié O
potential is thatinaais a dependent version afinaa‘to do or be thus; enough; at last; and, and then;
amen; change in focus’. In a similar searchVifitu Textshowever, every single instanceiaa(out of
about 100 that came to light) was glossed simphaad’. Forms ending imnaacan further be suffixed
with bohan which has also been glossed as ‘and’ (ee Sk?&2:¢’aq — unaa — boharin — hang —
UNAA — and’). In any case, | make no attempt taHar solve the problem ofhaahere.
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verbal locational prefix meaning ‘behind’. Sheghsimply callstep‘unaa
‘turn.inside.out’.

As we have seen, some Wintu verbs involve a sefséerent movement or
position (including words that can be turned imémsitive position verbs, i.e., the idea of
an agent moving a patient into a new physical cométion). Sometimes verbs can also
express a sense of manngraya ‘walk, go, hike, stroll’ seems to fit somewhere in
between. The meaning gQfaya seems similar to the Germgahen which can range in
meaning from ‘walk’ to ‘go’. See Sk: 13 for an exale where it probably means

something closer to ‘walk’.

Sk: 13
q’ayaa kenwenem haraa, peelalum peel, wiitamxaalum nequwil pegleteem.
g'aya—a kenwenem hara-—a peel Jaal —um

go— INDIC downstream go — INDIC DUAL.SUBJstrange.thing — OB3
peel wiita—m _aal —um nequwil peel ketee —um
DUAL.SUBJ men — OBJ strange.thing— OBJ fitid? DUAL.SUBJ one — OBJ
‘They went downstream and each one found anothat.tha

Similarly to some of the positional verlapay can take a transitive suffix. In
C&G: 24 and 14, for exampleg,ay ‘walk’ carries—m, a transitive suffix which indicates

that the verb has an object in the generic asgeherdj> Shepherd glossegaymaa

as ‘check’ (seemingly meaning ‘check on’). See C&& and 14.

92 Shepherd translated this as a whole as ‘other’.

% |t seems that this verb has the potential toubéiaér segmented, but | have not examined it iritdep
‘find’ is Shepherd’s gloss.

% More literally, this might mean something akirf[fthey] went downstream walking and found other
men. [Found] other men, each one [did]'.

% Note the similarity to the nominal object suffixm
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C&G: 24

phuyugin wine g’aymaa

pluyuq —in win —e q'ay — m — aa
mountains — LOC  look —INDIC walk — TRANS — INDIC
‘I must look for (i.e. check on) him in the moumtsii.

C&G: 14
c¢ircahas, ?anii, tabehsukee minelkila heesinqatdain g’aymahlebada
circahas ?anii  tabe tuk — ee

mountain.chipmunk EX  older.brother drowNDIC

min — el — kila hE —in —-qa -t
nonexistence — STAT — AUX.if/might/when INTER/DEMLOC —either/or — PART

hi?an gay — m-—a-—h -le -ba —da

again walk — TRANS — IRR — ?°° — can/may/will - DUR.AUX —£'.SG
‘Chipmunk said: “Oh my! My older brother might dva and | don’t know when | can

check on him” .

In Section 3.2. | discuss more manner-inherertser

3.2.  Manner-Inherent Verbs

Largely because of Talmy’s (2000) typology, it seemecessary to include a
section on verbs with inherent notions of mannErere can be some grey area here—
did g'ayaain Sk: 13 involve a sense of manner (walk) or ggt)? Is ‘climb’ dEk
discussed shortly) simply a way to move, or do@svitlve upward motion? If there is a
verb for ‘climb down (descend) the tree’, | am awatare of it. Indeed, the examples of
manner verbs that | discuss in this section arg tr@d ones that were in the texts | looked
at—I make no claims as to the number of mannersvidréit exist in Wintu overall. In

any case, sometimes manner verbs appear in coigamnath inherent-motion verbs,

% Shepherd’s gloss here is that ‘h’ is a suffixifoealis verbs for the verb class to which thisbve
belongs, but | have not examined this thoroughly.
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often with apparent subordinating morpholddyFor example, in B&W: 22, we have the

verb formponorta

B&W: 22
peel?ukaa wine?unaa peeponorta, gewel haraa
peel ?ukaa wine Punaa peel pon—o—-r—ta

DUAL.PN thatANA see and  DUANPleap —? — ITER — SUB.whilé®
gewel hara—a

house go-INDIC

‘They saw that and ran; they went horie".

Schlichter'sDictionary labelsponorta ‘run fast, but not far'’® but gives no clue
to its further breakdown, other than tjgah is tentatively ‘to leap’. Pitkin’®ictionary
labelsponortaas ‘to break into a run, to run’, gn on its own is ‘leap, run, jump’.
B&W: 23 contains another examplezzfnortaand ofp'ogasta
B&W: 23

ponorta Punaa peetatastooncinee purunistunaarata ?unaa peel meemid'pgasta
keenwenem haraa

ponorta ?unaa peel tatas — too —in ¢ine —e
run and DUALPN clothes — DISJ. TR~ LOC tak&' - INDIC
purunis Punaa tala  ?unaa peel meem — in

DUAL.POSS and dress and UAD.PN water — LOC

plog-a—s-ta keenwenem hara — a
float — INDIC — STAT/intensifier — SUB.while downstre®?> go — INDIC
‘They ran [home], took their clothes, got dresset went floating downstreartf

% This is not always the case—sgayain Sk: 13 above for an example of a possible manesb used in
a non-subordinate verb.

% _tais a subordinating suffix that involves themeswdfile, after, during’, according to Schlichter.
Other glosses foft are less convincing in this context.

% A more literal example might be along the linésTtey both saw that and they went bounding home’.
190 she also saysonoorais ‘to be running (not very fast but far)'.

101 Recall that this word can also mean ‘catch’ (Sittigr), while Pitkin (1985) glosses it as ‘to tdiad
of, to get'.

102 Thjs form is discussed more below in Section 3.3.
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p'ogastais glossed as ‘to float (as ducks)’ by Schlichteittfout further
breakdown). Howevep"oqis apparently ‘float’ (Schlichter) (Pitkin saphooqais
‘float on water’)** p'ogastaends in the subordinating suffitajust agsonortadoes.
With that in mind, B&W: 22'gjonortaand B&W: 23'sp"ogastashow a pattern akin to
the Spanish technique of having manner in a subatgisatellite and path expressed in a
main verb (see Talmy 2000). Notice tjpahortain B&W: 23 does not appear to be
specifically subordinate to or a satellite of andrent directional verb likkar ‘go’.

However, it is immediately preceded bgra ‘go’ in B&W: 22.

B&W: 30 gives a further possible example of mannamely ‘climb’dEk

B&W: 30
kaysaas dikargati xitebiya
kaysaas dEk —a—r cati ke —bEy —a

Graysquirrelclimb — INDIC —SUB.because digger.pine.cones cut — IMPERF — INDIC
‘Graysquirrel was climbing, cutting digger pine esh

Here againgdEk carries subordinating morphologgEkis seen again in Sk: 2
below, however, without any apparent subordinatimogphology. Notice that there is a
form with directional semantic@pleel (which is discussed more below in Section 3.3.)
in Sk: 2. It could be argued then that mannem ikhé main verb and the trajectory is in a

satellite, much like the satellite-framed Germdaimguages of Talmy (2000).

Sk: 2
Poleel kaysaaskaysaas dikarati xitebiya.
?0leel kaysaas kaysaas dEk — a cati

above graysquirrel graysquirrelclimb — INDIC  digger.pine.cones

xite — bEy — a
cut — PROG — INDIC
‘Graysquirrel was climbing up to cut pine cones’.

103 again, this line could be expressed more literaly They both went bounding home, grabbed hold of
their clothes and dressed, and then they wentifigatownstream in the water’.

104" am unsure if there is anything else that cafidsed upon in Wintu.
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All'in all, we have only seen very few manner irdreé verbs—‘walk’ (arguably),
‘run’, ‘float’, and ‘climb’—and have witnessed thidrequent subordination to directional
verbs or accompaniment by other directional formsesk: 2.

In Section 3.3., independent directional formsdiseussed.

3.3. Independent Directional Forms
Another avenue for the expression of location dinection in Wintu is the use of
independent (i.e., non-inflected) directional formswhich Pitkin mentions eleven,

which are given in Tabl2.

Table 2: Independent, Non-Inflected Directional Fsr

way  ‘north’ nom ‘west’ yay ‘back’ ken ‘down’
nor ‘south’ pan ‘on’ yel ‘away’ Zol  ‘up’
puy ‘east’ tuda  ‘ahead’ sel i’

| did not find many examples of these forms intdyds | used, but Sk: 22 does
usekeenindependently.

Sk: 22

“ Pewin maan keen, miitogahiin ?el¢’aqunaaboharrolwinecalumaa sewinebohan,
Peltomes tooma

?ew —in maan keen mii—too —in +ahi—in

here — LOC EX down tree—-DISJ.TPLZR — LOC - close.to — LOC

?el —¢’aq — unaa — bohan?ol — win — e ¢aluma —a

in —hang - ? — and up — look — INDIQJo.s/th.carefully — INDIC
se — wine — bohan ?el —tome —s "obm - a

around — look — and in — exactly —- NMLZR  be.straight — INDIC

‘Hey! [Over] here! [Get] right down under the trelalanl 5onto the tree and take a good

look around and [then lookK] right straight up thieldte’.

1% This is a revised gloss, the explanation of whticburs above (see Footnote 49).
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Pitkin: 263 also mentions mutually-dependent diogetl forms that combine
with one another to form more uninflected direcsis) the combinations Pitkin
recognizes can be seen in Table 3 below. It apghat the prefixes are more

semantically rich than the suffixes.

Table 3: Mutually-dependent, Non-Inflected DireoibForms

Bound Required

Directionals Suffixes

tu— ‘ahead’ —ti ‘at, in’

xun— ‘toward’ —da ‘from, of’ (<{daal} ‘toward’
—dal ‘at, at the direction of’ cflaw

—el/eel ‘toward, in’

B&W: 35 exhibitsxundal which is listed in Table 3. However, we also
encountekenti, which appears to be an example of a mutually-depet uninflected
directional form, but not in a combination thatki?itnoted.

B&W: 35

dileq kaysaastoot: ‘Pewin miitoon kenti xundaiuda, ¢okiin kzudabohan”unaa2olwin
war, xur'imee gabohanfolwinit, mis leweqgalebaada matgan hekeen sudus.
dileq kaysaastoot ?ewin miitoon ken—ti xun —dal

angry graysquirrel here tree  down-at toward — at

kuda goki — in
move.in.indicated.direction — INDIC close/near—LOC
kud — a — bohan ?2unaa ?0l—win war

move.in.indicated.direction — INDIC —and and up —look IMP

xun —¢'imeeqa — bohan  ?ol — win — it mis  leweqalebaa — da
together — close.eyes —and  up — lookRZ 2you  tell - £SG

mapugan heke — in SUU—ss
your.wives anywhere — LOC be - NMLZB®UR
‘Graysqirrel became angry: “Gever here underthe tree, get close and look up. Close

your eyes and look up, and I'll tell you where youves are” .

1081 do not know what thé is at the end of this word.
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C&G: 6 contains an established idiowayda meem hindthere is/was a flood”
(Shepherd). (Presumably the finséem hinas also part of the idiom.jvaydaappears to
be another example of a mutually-dependent indegrerdirectional form not mentioned

explicitly by Pitkin (see Table 3).

C&G: 6

“ Panii meem hina wayda meem hina

?Panii - meem hEn -a way —da meem hEn -a

EX water arrive—INDIC  north —from  water arrive — INDIC

‘Oh, my! A flood might come®’

As we saw in Sk: 2 above (repeated here for elasderence), we haveoleel
which Shepherd translates as ‘abovetl could be an allomorph of the ‘stative’, but
could also be the directional foreel‘in, towards’ (see Table 3). If the latter wenes,
this form again would resemble the mutually-depabhdé&ectional forms from Table 3,

but this particular combination is, again, not sfieally mentioned by Pitkin.

Sk: 2

Poleel kaysaaskaysaas dikaati xitebiya.

20l —eel kaysaas kaysaas dEk — a cati

up —towards*® graysquirrel graysquirrel climb — INDICdigger.pine.cones
xite — bEy — a

cut— PROG — INDIC
‘Graysquirrel was climbing up to cut pine cones’.

keenwenertdownstream’ andolwenentupstream’ are two other examples that
do not seem to be covered by Pitkin assertionshdse formsywenentmiddle’ is
prefixed with the directional formieen‘down’ and?ol ‘up’. See B&W: 23 for an

example okeenwenem

197 presumably floods always come from the north;ugsrimust have been to the north.

198 This seems comparable simply to ‘upwards’.
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B&W: 23
ponorta Punaa peetatastooncinee purunistunaarata ?unaa peel meemid'pgasta
keenwenem haraa

ponorta ?unaa peel tatas —too —n ¢ine—e purunis
run and DUAL.PN clothes — DISJ.TPLZROC take — INDIC DUAL.POSS
Punaa tata ?unaa peel meem —in "opasta keenwenem hara-a

and dress and they  water—-LOC float downstream? go — indicative
‘They ran [home], took their clothes, got dressed] went floating downstream’.

The part | understand least is #maat the end olvenem eis an allomorph of
the ‘indicative’, but-mhas no glosses that make sense in this contdadreTs only-m
‘dubitive, 3% person subject'wenemis ‘middle’, butken-wenenis ‘along the stream’;
both dictionaries concur on this. Pitkin (1985jtfer distinguishekeen-weneras ‘the
bottom of the canyon’ and appears to reconstuactas ‘middle’, referring the reader to
wer ‘come’%® A search of the Google Books versiordihtu Textsevealed at least
sixteen examples deenwenemall but two of which were glossed as downstreane(
was ‘down-canyon’ and the other ‘evening’). SeeVB&6 for an example of both

‘upstream’ and ‘downstream’. Note that each tintleez occurshara also occurs.

B&W: 26
tiwve koompom tiwer7olwenem haraa, keenwenem haraa tRueaa
tiwv —e koompom tiw—-e-r 2?0l —wenem hara-a

search — INDIC everywhere search —INDIC — ITER—middle? go- INDIC
keen—wenem hara — a tiw—e unaa
down — middle? go- INDIC search — INDIC and
‘He looked everywhere; upstream and downstreaneaecked'.
It is probable that these forms were simply fossdi—it seems likely that the

stream would have been frequently mentioned, ansl shisceptible to lexicalization, in

this culture.

109 \weremis also a word, ‘anus’.
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3.4. Directional Prefixes: Introduction

Pitkin identifies sixteen mutually-exclusive loacagiand directional verbal
prefixes (here, “Class 1”), noting that historigathey were likely roots in their own
right (P: 83). Most of these forms are also seemaependent location/direction words,
though sometimes with slightly different glosselde also describes a second class of
directional prefixes (here, “Class 2”), which hae®were probably originally members
of Class 1 (P: 82-83). Class 2 prefixes can oadjacent to Class 1 prefixes, Class 2
being prefixed directly onto the root and Classihg prefixed onto that. Tables 4 and 5
give a complete list of these prefixes.
Table 4: Wintu Directional Prefixes, Class 1 (adagptrom P: 82)
way  ‘north’
nor ‘south’
puy ‘east’

nom  ‘west’
poo  ‘now, new, recently**®

pat ‘outside’

se ‘distributively, on all sides, everywhere with bdtands’
ser  ‘crosswise, twice, in two directionis®

tep ‘behind’

tu ‘straight ahead, forward, or down’

Xun ‘toward, or along’

xal ‘other, apart, separately’

xan ‘away, off’

yay  ‘around, encircling*'?

yel ‘back’

2el ‘in, in horizontally, intensively’

Table 5: Wintu Directional Prefixes, Class 2 (adagptrom P: 83)
ken  ‘down, in’
2ol ‘up, above’

1%Based on the gloss alone, Pitkin must have indubis form in this group based on distributiorheat
than its semantics as a directional.

1 pitkin notes that this might have derived fregiwhich incidentally also means ‘hand’.

M2 The translations foyayandyel are different on different pages of Pitkin (198#melyyay ‘back’ and
yel ‘away’ on page 262. Golla (1997: 167) seems telecepted the first translation.
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Directional prefixes can occur both on verbs thaateéhinherent direction/locative

meanings and on verbs without any seeming inhaattal semantics (Section 3.5.).

3.5. Directional Prefixes on Verbs

A plethora of environments exists for the directibprefixes, which seem
relatively productive and not especially lexicdlipited in their distribution—it seems
that a variety of different prefixes can occur oveaety of different verbs, althoudtara
‘go’ andwin ‘look’ are especially frequent recipients of thierphology. B&W: 5
shows a very typical example of directional prefixinis time prefixed ohara‘go’.
B&W: 5
p'uyugtoon nomkeenharaa, waykeenharaa.
p'uyuqtoo —in  nom —keen—hara —a way —keen—hara — a
mountain —LOC west—down —go— INDIC north —down —go— INDIC
‘In the mountains he went down to the west andmort

B&W: 6 and 18 exhibit the same pattern, but usinty @ne set of the directional
prefixes.
B&W: 6
keenharaa waqat, keenharaa.
keen—haraa wagat keen-—haraa

down'*-~go  creek down-go
‘He went down along the creek’.

B&W: 18

peel wine haraa, peel winiilpaq, péteet keenharaa wagat keenharaat

peel wine hara-a peel  winiilpaq [ keteet
DUAL.PN look go-INDIC DUAL.PN spy.msio .SG.PN one

113 ken(sans the longer vowel) can have a meaning ofttaonto expectation’ (according to Pitkin’s
dictionary). There could bedouble entendréere in that Bat is going down the creek to illiciemove
his liver to feed to his unsuspecting duck wives.
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keen—hara—a waqgat keen—hara—a-—t
down—go—INDIC  creek down-—go- INDIC — 7
‘They went to watch him, and he went down the craeke’.
See B&W: 20 for a further example, both of direntl prefixation orhar and on

daw, a verb with inherent positional meaning. B&Wshows this verb with both

directional prefix and subordinating morphology.

B&W: 20
waykeenhara@unaaoldawa?unaa
way —keen—hara — a Punaa ?0l-daw-a unaa

north —down —go— INDIC and up —befront — INDIC and
‘He went downhill to the north and lay on his batk’

B&W: 7
g’iyooq leweq pomin tavabohan?oldawar, pomin pan@unaa.

giyooqg leweq pomin tawé— a— bohan
fir limb down be.flat — TRS — INDIC — and

2?0l —daw —a —r pom —in paa ?unaa
up —be.flat — INDIC —SUB.because earth — LOC change.position — INDIC  and
‘He took a fir limb and lay down facing up’.

Gaze in Wintu can also carry specification of patim ‘look’ frequently receives

locative/directional prefix. See C7G: 12, B&W: 2ind B&W: 35 for examples afin

with ?el ‘in, in horizontally’ and?ol ‘up’.

C&G: 12
nomelwine Puyuq
nom—?2el—win — e fuyuq

west—in —look — INDIC mountains
‘And [Gopher]looked westward towards the mountaiti§’.

114 The challenges of glossing this firdlhave already been discussed in Chapter ll—see6@068.
15 This could be more expressively glossed as ‘[Medt downhill to the north and lay front upwards’.

1% This is an altered gloss, the explanation of Wicin Chapter Il—see Footnote 66.
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B&W: 37

wira, 2olwine

WEr — a 20l —win —e
come — INDIC up —look — INDIC
‘He went over and looked up’.

B&W: 35

dileq kaysaastoot: Pewin miitoon kenti xundaiuda, cokiin kudabohan?unaa2olwin
war, xun’imeegabohanpolwinit, mis leweqalebaada matqan hekeen suds.
sileq kaysaastoot ?ewin miitoon  kenti xundal kOd — a

angry graysquirrel here tree down here get — INDIC

¢oki —in kOd —a—bohan ?unaa ?ol-win war
close/near-LOC get— INDIC —and and up —look IMP

xun —¢'im — eeq — a— bohan 20l —win — it mis
together —shuteyes— ?!’— INDIC — and up —look—?  you

leweqalebaa—da npagan heke —in suu—s-—s

tell — .SG your.wives  anywhere — LOCe"*b- NMLZR — DUR
‘Graysqirrel became angry: “Get over here undetttbe, get close and look up. Close

your eyes and look up, and I'll tell you where yeuves are” .
B&W: 35 also contains an example withn ‘together’ on¢’imeeqga which is
ostensibly a positional verb, since eyes do neetrashen they shut, but rather change
configuration. Positional verbs of various kindten receive the locative/directional
prefixes.
C&G: 30 below demonstrates the directional préikused orkuda, ‘move in
indicated direction’. C&G: 21 supports, but does explain, Pitkin’s assertion that these

directional prefixes are option&’

17 Recall a similar glossing issue on Sk: 28nimiiqu ‘shut [your] eyes!’. See Footnote 51.
18 Thjs is a contracted form of a copula derived frauke‘stand’.

' That being said, in C&G: 30, Gopher enters theseobut in C&G: 21, he does not enter the valley,
which could explain why one instancei@dd is prefixed with a direction, and one not. Furtresearch
would need to be done to see if this is a condigtattern, however.
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C&G: 30

geweltoorrelkuda

gewel —too — in 2el-kOd —a

house — DISJ.TPCLZR - LOC in(to)— move.in.indicated.direction—INDIC
‘Then he went into the house'.

C&G: 21 ,
Pelew tawpominkodumina
?elew tawpom —in  kOd—-u-min-a
NEG valley - LOC move.in.indicated.direction— IRR — not — INDIC
‘But he did not go all the way down to the valley’.
C&G: 22 below shows an example of a form of theenaint positional verhik
‘stand’ prefixed withken‘down, in’ (it would be interesting to know howelsemantics

of hik compare to those slke'stand’).

C&G: 22
p'uyuqin kenhikaaya
p'uyug —in ken — hikaay — a

mountains — LOC in(down) —stand*?°— INDIC
‘[He] stopped in the mountains’.

B&W: 21 gives an example of a directional prefixibon the transitivized
positionaldepand onritena ‘take’, which could have further parsability. S2&W: 8
for an example ofep‘unaawithout directional prefixation, and B&W: 40 fonaether

example with7itena.

B&W: 21
teli keentepunaa kila pafithaa.
teli keen—dep—¢ — unaa kila pat—?itna —a

belly down—turn.out— TRANS —? liver out—take*—INDIC
‘He turned his belly inside out and took out higeli.

120 shepherd glossddenhikaayaas ‘stop’, but Schlichter callikaaya‘stand’ and presentsik as a root for
all kinds of meanings that involve the sense aitist

21| have followed Shepherd’s gloss xan?itenato an extent. Her original translation was ‘cake’. It
seems like there could be further segmentationglvew forsitena. 7l is likely ‘put, put away, raise, set,
arrange’ (ostensibly frorfel, which is a copula o#ih, ‘act proximally, do nearby’ 2y is, among other
things, also a general verb of doingn could be a reflexive verb suffix.
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B&W: 8

teli tepunaa.

teli dep—¢-unaa

belly turn.inside.out — TRANS —?
‘He turned his belly inside out’.

B&W: 40
were peehanritenaaceki.
were peeh xan —?itena— a ceki

bring*?>  something away/off —take — INDIC  pitch
‘Get me something to talaut the pitch’.

B&W: 9 displays another example witilena, this time withpat ‘outside’, which

is also affixed onto another transitivized verht there may indicate motion, or at least

position.

B&W: 9

kila patlithaa, patnekunaa”unaa

kila  pat-—?itha —a pat —nek—¢ — unaa ?unaa

liver out—take—INDIC  out—cut'**-~TRANS-? and
‘He took out his liver and cut it up®

Sk: 22 contains a directionally-prefixed inhergansitive positional verb,
relc’agunaabohariin-hang-and’ (see below for more information).

Sk: 22

“ Pewin maan keen, miitogahiin ?el¢’aqunaaboharrolwine calumaa sewinebohan,
Peltomes tooma

?ew —in maan keen mii — too —tfahi — in

here — LOC EX down tree — DISJ.TPLZRGC — close.to — LOC

?el —&aq —unaa—bohan ?0l—win—e ¢aluma —a
in —hang.TRANS - ? -and up —look — INDIC  do.s/th.carefullyNDIC

122 shepherd's original gloss here was that this wapédrative’, but neither dictionary containedreas
an imperative, nor would a finalonwEr ‘bring’ be consistent with the irrealisi (Pitkin’s 1984
“imperative”). wereis glossed as ‘to bring something non-living’ Kit1985), which would fit better
here.

123 Recall that we previously saxite ‘cut'—it would be nice to know what the semantisance was
between these words.

1241t seems that this should translate as ‘He todkauliver; he cut his liver out'.
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se —wine —bohan ?ellomes 'oom-a

around — look —and  right be.straighNDIC

‘Hey! [Over] here! [Get] right down under the tteBlang onto the tree and take a good
look around and [then look] right straight up thieldhe’.**

Shepherd glosse®l’aqunaaboharas ‘hang.on — and’. Schlichter gloss&s)
as ‘hang (transitive)’.?el is ‘in, in horizontally, intensively’.

As we have seen, there is a wide variety of motiowl location verbs that accept
directional prefixes. Verbs with less clear pasitil or directional meanings can also be
prefixed with these directional forms. See C&G:a®itl B&W: 41 for examples witbe
‘around’ and B&W: 11 for an example wikun ‘towards, along’.

C&G: 31
sehayuuga
se—hayuuq-—a

around —search*®— INDIC
‘He lookedaround’.

B&W: 41

setiitqa kulem siwincinee seqateqata tumtoon.

se—4liit— q—a kulem siwin  ¢ine—e
around —feel —?*?’—INDIC  pine.tree needle  take DIS
se—gategat— a tum —too — in

around —dig —INDIC**®  eye — DISJ.TPLZR — LOC
‘He felt around, took a pine needle, and pokeathis eyes™*

1 This is a revised gloss, the explanation of whiicburs above (see Footnote 49).

126 hayon its own ranges in meaning, for example: ‘studycentrate, watch closely; go round and round’.
Pitkin (1985) glosseksayuuqaas ‘to search for something (usually inanimat&chlichter was not helpful
with this gloss.

127 7iit is noted as a root meaning ‘feel, grope, touahd Ziitqa is noted as ‘feel around’, but no mention
is made of what thgis. Recall that there is another gloss with aterysyin Sk: 23. There does not
appear to be a relationship, however. See Foofiote

128 Bpth Pitkin (1985) and Schlichter namat something akin to ‘tear down a house’; Shephelieda
gateqatadig’, which makes the most sense and is retahere.

1291t seems that to translate this as ‘He felt arotook a pine needle, and dug around at his eyealdvo
be more true to the original Wintu.
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B&W: 11
xunpilunaa tetitoorPunaa gewel harma
xun —pil — unaa telitoon ?Punaa qgewel harma
toward —wrap — ? belly and house take
‘He bound his belly together and took [the liveghte’ *°

This example could be compared to English, whiertogetherhas the same
structure agome together

Another example gbil occurs in C&G: 38, where Gopher finds Chipmunkdlea
and wraps him up, ostensibly to take to his funefdlis example lends further support to
Pitkin’s claim that the directional prefixes ardiopal, although more research should be
done to determine what, if anything, motivatesgtesence or absence of these prefixes.
C&G: 38
pilee PJunaa

pile — e unaa

wrap — INDIC  and

‘He wrapped him up*3!

B&W: 38 shows?el ‘in, in horizontally, intensively’ orxac ‘drop’.
B&W: 38
ceki Pelxaca tumtoon
ceki ?el-xa¢—a tum —too — n
pitch in —drop***—INDIC eyes — DISJ.TPLZR — LOC
‘Graysquirrel dropped pitch in his eyes’.
As we have seen, directional prefixes on verbs sitithightforward directional or
positional semantics frequently occur in Wintu.efidare also some examples of

directional prefixes being used in a less common. waltipaharaatain C&G: 20, for

example, appears to be an idiom.

130 This is a revised gloss. See Footnote 59.

1311t seems like ‘wrap’ in Wintu has the semantics thaap’ in English does in the context of gifts—it
seems that when he wraps his brother, he complebeisrs his brother, as a gift is covered in giétpvr
when wrapped.

132 did not findxaca in Pitkin 1985. Schlichter notes the entirety’efxaca as “to drop something into
something (as pitch in someone’s eyes),” notingielthatxac is the root.
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C&G: 20

Poltipaharaata, yoola tuwalataiir cahastoot puykenwanar,‘uyuq tawpomintoan
?20l-tEp—a—-har—-a-ta yoola

up — develop — INDIC — PROG — INDIC — SUB.ANT  snow

luw —el —a-—ta iréahas — too —t
melt — STAT — INDIC — SUB.ANT mountain.chipmuniDSJ.TPLZR — PART

puy — ken —wan — a "uyig tawpomin —too —n

east — down/in — go.toward — INDIC mountains el DISJ.TPLZR — LOC
‘When spring came and the snow melted, Chipmunk wewn the mountain, east
toward the valley'.

oltepumtranslates as ‘springtime’ in Schlichter’s dictiop. Shepherd translates
Poltipaharaataas ‘spring — get — when’. PresumaBbbftep could translate as ‘be
spring’, as derived fromol ‘up’ andtEp ‘transform’, possibly as an extension of the
upward development (transformation) of plants dytims time of year. It is not
uncommon for seasons to be iconic—'spring’ in Estglarguably also involves the
concept of flowers “springing” up, and in ‘fallhé leaves literally “fall.”

In B&W:10, we have an inherent positionarb with an incongruous directional
prefix that could be a typo, given thanby all accounts (Schlichter and Pitkin both)
should be ‘down’ (at most, ‘in’).

B&W:10

kenpana’unaa.

ken — pan—a Punaa
down? — change.positior- INDIC and
‘Then he goup’.

A cursory search of the Google Books version oftéx¢s, however, uncovers
twenty instances dfenpanaeach time glossed as ‘get up’, so this perhaps idiom,
although there is no mention was made of it indioctionaries.

As we have seen, there are several interconnecatttbas of expressing non-

nominal space in Wintu: verbs with inherent diretl and positional semantics can be
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prefixed with a number of directional forms, marfymnich can occur independently.
Perhaps notable is that the verbs of manner tha seen in Section 3.2. did not surface
in the texts with directional prefixes. Seeing Wiee this is a consistent pattern or simply
a peculiarity of the few texts that | looked at Wbbe a good focus for further research.
In Chapter IV, | give an overview of the previohsege chapters and recapitulate the

theory of movement and location in general andNantu specifically.
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CHAPTER IV

CONCLUSION

4.0. Overview

The following paragraphs recapitulate how movenaet location are coded in
Wintu. As we have seen, verbs take the lion’seloéicoding potential, while nouns
have much more limited options when it comes tarap&round; essentially, they can
be suffixed with-in, or not. Determining whyin is used inconsistently in nominal
locative contexts would be a valuable endeavofuture research, as well as
determining the actual function of the ‘disjunctiepicalizer—tooand how it influences
its surrounding morphology, if at all.

In Chapter Il we further discovered that Pitkint@kiation of-in was not
exhaustive: apparenthin can also have an accusative function in additbatstlocative
one. Some complications remain, but definitivenaars to questions about the possible
internal reconstruction of words ligmin‘down’ or gewel*house’ will have to wait for
further research.

In Chapter Il we examined other ways that Wintpresses movement and
location: motion-inherent verbs exist to which manmherent verbs can be subordinate;
and at least one verb that conflates path and grexists fien‘come home’) (this was
looked at in Chapter II). A look should be takemether there are more manner verbs in
Wintu; the elusive formgunaaand—unaawould also prove a fruitful pursuit for another

linguist.
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There are also independent directional forms intW/isome of which comprise
of mutually-dependent directional prefixes andigef. Both combinations
acknowledged by Piktin (likeundal‘toward — at’) and those not mentioned (likenti
‘down — at/in’) exist in the texts. The indepenteéimectional forms are formally similar
to an array of directional and locative prefixesjein can occur on many types of
verbs—from inherent directional verbs to verbs withinherent direction to verbs with
subordinating morphology. It would be interestingee how many other of these
combinatory directional forms exist that Pitkin sed, and to establish whether inherent-
manner verbs are excluded from receiving directitotative prefixation.

Between Sk: 22 and B&W: 35, almost all of theseepbtls are manifested.
These two examples, especially Sk: 22, althouglerbibiting any ideas that entirely
unheard of in linguistics, are useful for compamagurposes in the big picture of how
the world’s languages can work and why it is valeab study them.

Sk: 22
“ Pewin maan keen, miitogahiin ?el¢’aqunaaboharrolwinecalumaa sewinebohan,
Pelfomes'tooma

2ew—in maan keen mii —too —in tahi —in
here—LOC EX down tree—- DISJ.TPLZR 4+0C —close.to—LOC

?el—&aq — unaa — bohan?ol —win — e ¢aluma —a
in —hang— ? — and up —look — INDIC  do.s/th.carefully — INDIC
se— wine — bohan ?el—fome —s t"oom-a

around — look —and in —right.in.the.middle — NMLZR be.straight— INDIC
‘Hey! [Over] here! [Get] right down under the treblang onto the tree and take a good
look around and [then look] right straight up thigldhe’.**

B&W: 35

dileq kaysaastoot: Pewin miitoon kenti xundaiuda, cokiin kudabohan?unaa2olwin
war, xun’imee gabohanpolwinit, mis leweqalebaada matgan hekeen suts.

cileq kaysaastoot?ewin mii —too —in ken —ti xun —dal
angry graysquirrehere  tree— DISJ.TPLZR -LOC down-—at toward — at

133 This is a revised gloss, the explanation of whticburs above (see Footnote 49).
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kud —a &oki —in
move.in.indicated.direction — INDIC close/near—LOC

kud — a — bohan 2unaa ?0l—win  war
move.in.indicated.direction— INDIC —and and up-Ilook IMP

xun —¢'imeega— bohan 20l —win — it mis  leweqalebaa — da
together—closeeyes-and up —look — ? you tell -"1SG

mapugan heke-—in suu—-s-s

your.wives anywhere—LOC be — NMLZR - DUR
‘Graysqirrel became angry: “Get over here undettitbe, get close and look up. Close

your eyes and look up, and I'll tell you where youves are” .

4.1. Wintu vs. Talmy 2000/Slobin 2004

In verb-framed languages, motion and path are éxpinessed in the main verb,
and notions of manner or causation are expressad@parate, subordinate form. Wintu
appears to have some verb-framed tendencies—see R&\Whergyonorta ‘run’ and
p'ogasta‘float’ appear to be subordinate, anaraa‘go’ appears to be a main verb.
B&W: 23

ponorta Punaa peetatastooncinee purunistunaarata ?unaa peel meemid'pgasta
keenwenem haraa

pon—o—-r—ta ?unaa peel
leap — ? — ITER — SUB.while/after/during and DUAL.PN
tatas — too ¢ine—e purunis unaa tata ?unaa

clothes — DISJ.TPLZR — LOC take — INDIC their and dress and

peel meem—in plog—a-s-ta
DUAL.PN water — LOCfloat — INDIC — STAT/intensifier — SUB.while/after/during

keenwenem hara-a
downstream go — INDIC
‘They ran [home], took their clothes, got dressed] went floating downstream’.

However, in B&W: 30dikar ‘climb’ (from dEK) is subordinate, but the main

verb, xitebiya does not seem to have directional semantics’)'cut
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B&W: 30

kaysaas dikar¢ati xitebiya

kaysaas dEk —a—r gati

Graysquirrel climb — INDIC —SUB.because digger.pine.cones

xite — bEy — a
cut — IMPERF — INDIC
‘Graysquirrel was climbing, cutting digger pine esh

Further,dEkappears to also occur as a main verb, for exam@@é&: 2.

Sk: 2
Poleel kaysaaskaysaas dikarati xitebiya.
?0leel kaysaas kaysaas dEk — a cati

above graysquirrel graysquirretlimb — INDIC digger.pine.cones
xite — bEy — a

cut— PROG - INDIC

‘Graysquirrel was climbing up to cut pine cones’.

Note that Sk: 2 could be construed as typical sditallite-framed language. Such
languages express manner or causation in the weile a satellite expresses ideas of
path; note there is a directional forAoleel in this sentence as well.

In equipollently-framed languages, forms that expngath and forms that express
manner or causation are “equivalent forms.” In Wjmowever, many directional forms
are either prefixes or uninflectable words, anchboainner and path verbs seem to occur
as main verbs.

All'in, Wintu does not fit perfectly into the estehed typologies, but has
elements of both satellite- and verb-framed. THewbg said, given how pervasifiara
(‘go) is, and given the myriad directional fornteat are associated with verbs, the best
conclusion would probably be to place Wintu welltba verb-framed side of the

spectrum, with a hint of satellite-framed “flavorlt would be interesting to see where

other Penutian languages fall on this spectrum.
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APPENDIX

ABBREVIATIONS

Abbreviations used in this paper are as follovis= first, 3¢ = third, ACC =
accusative, ANA = anaphoric, ANT = anterior, B&WBat and His Wives, C =
consonant, C&G = Chipmunk and Gopher, DISJ.TPLZiRsjunctive topicalizer, EVID
= evidential, EX = exclamation, FUT = future, IMAmperative, IMPERF =
imperfective, INDIC = indicative stem formant, INNS = intensifier, IPA =
international phonetic alphabet, IRR = irrealigkii 1984’s “imperative”), ITER =
iterative, LOC = locative, NEG = negative, NML =mmal stem formant, NMLZR =
nominalizer, OBJ = object, OVS = word order: objeetb subject, P = Pitkin (1984),
PART = particular nominal aspect, pg = page, PNenpun, POSS = possessive, PROG
= progressive, SG = singular, Sk = Skunk (2) (tle#eetwo Skunk stories by the name of
“Skunk™), s/o = someone, SOV = word order: subfdgject verb, STAT = stative, SUB
= subordinating, SUB.ANT = verbal subordinatingfsufvith meanings expressing
anteriority, SUBJ = subject, SVO = word order: sabjerb object, TRANS =

transitive/transitivizer, V = vowel.
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